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@D 1. INFORMAZIONI SULLA
SICUREZZA
Per la propria sicurezza e per
il corretto funzionamento
dell’apparecchio, si prega dileg-
gere attentamente questo ma-
nuale prima dell'installazione e
della messa in funzione. Tenere
questeistruzioni sempre insieme
allapparecchio, anche in caso di
cessione o trasferimento a terzi.
E importante che gli utilizzatori
conoscanotutte le caratteristiche
di funzionamento e sicurezza
dell’apparecchio.

A Il collegamento dei cavi
deve essere effettuato da
un tecnico competente.

* |Ifabbricante non potraritenersi
responsabile pereventualidan-
ni risultanti da un’installazione
o utilizzazione impropria.

* La distanza minima di sicu-
rezza tra il piano cottura e la
cappa aspirante € di 650 mm
(alcuni modelli possono essere
installati a un’altezza inferiore;
vedere il paragrafo relativo alle
dimensioni dilavoro e all'instal-
lazione).

* Se le istruzioni di installazione
del piano cottura a gas specifi-
cano una distanza maggiore di
quella sopra indicata, & neces-
sario tenerne conto.

* Controllare che la tensione di
rete corrisponda a quella indi-
cata sulla targa dati applicata

allinterno della cappa.

| dispositivi di sezionamento
devono essereinstallatinell'im-
pianto fisso in conformita alle
normative sui sistemi di ca-
blaggio.

Per gli apparecchi di Classe |,
controllare che larete dialimen-
tazione domestica disponga di
un adeguato collegamento a
massa.

Collegare la cappa alla canna
fumaria con untubo didiametro
minimo di 120 mm. Il percorso
deifumideve essereil piu corto
possibile.

Devono essere rispettate tutte
le normative riguardanti lo sca-
rico dell’aria.

Non collegare la cappa aspi-
rante ai condotti fumari che tra-
sportano fumi di combustione
(peres.dicaldaie, caminiecc.).
Se la cappa e utilizzata in com-
binazione con apparecchi non
elettrici (per es. apparecchi a
gas), deve essere garantito un
sufficiente grado di aerazione
nel locale per impedire il ritor-
no di flusso dei gas di scarico.
Quando la cappa per cucina &
utilizzata in combinazione con
apparecchinonalimentatidalla
corrente elettrica, la pressione
negativa nel locale non deve
superare 0,04 mbar per evitare
cheifumivenganoriaspiratinel
locale dalla cappa.

L'aria non deve essere eva-
cuata attraverso un condotto
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utilizzato per lo scarico dei fumi
da apparecchi di combustione
alimentati a gas o altri combu-
stibili.

* llcavodialimentazione, sedan-
neggiato, deve essere sostituito
dal fabbricante o da un tecnico
del servizio assistenza.

* Collegarelaspinaadunapresa
di tipo conforme alle normative
vigenti e in posizione accessi-
bile.

* Relativamente alle misure
tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi
eimportante attenersiscrupolo-
samente ai regolamenti stabiliti
dalle autorita locali.

AVVERTENZA: prima di

installare la cappa, rimuove-

re le pellicole di protezione.

» Usare solo viti e minuteria di
tipo idoneo per la cappa.

AVVERTENZA:lamancata
installazione delle viti o dei
dispositivi di fissaggio in
conformita alle presenti
istruzioni pud comportare
rischi di scosse elettriche.

* Non osservare direttamente
con strumenti ottici (binocolo,
lente d’'ingrandimento....).

* Non cuocere al flambé sotto la
cappa: si potrebbe sviluppare
un incendio.

* Questo apparecchio pud es-
sere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita

psico-fisico-sensoriali 0 con
esperienza e conoscenze
insufficienti, purché attenta-
mente sorvegliati e istruiti su
come utilizzare in modo sicuro
I'apparecchio e sui pericoli che
cid comporta. Assicurarsi che
I bambini non giochino con
'apparecchio. Pulizia e manu-
tenzione da parte dell'utente
non devono essere effettuate
da bambini, a meno che non
siano sorvegliati.

 Sorvegliare i bambini, assicu-

randosi che non giochino con
'apparecchio.

 L'apparecchionondeve essere

utilizzato da persone (bambini
compresi) con ridotte capacita
psico-fisico-sensoriali o con
esperienza e conoscenze
insufficienti, a meno che non
siano attentamente sorvegliate
e istruite.
Le parti accessibili possono
diventare molto calde du-
rante I'uso degli apparecchi
di cottura.

* Pulire e/o sostituire i filtri dopo
il periodo di tempo specificato
(pericolo di incendio). Vedere
il paragrafo Manutenzione e
pulizia.

» Deve essere presente un’ade-
guata ventilazione nel locale
quando la cappa é utilizzata
contemporaneamente ad ap-
parecchi che utilizzano gas o
altricombustibili (non applicabi-
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le ad apparecchiche scaricano
unicamente l'aria nel locale).

I simbolo E sul prodotto o
sulla sua confezione indica
che il prodotto non puo essere
smaltito come un normale ri-
fiuto domestico. |l prodotto da
smaltire deve essere conferito
presso un apposito centro di
raccolta per il riciclaggio dei
componenti elettrici ed elettro-
nici. Assicurandosi che questo
prodotto sia smaltito corretta-
mente, si contribuira a preve-
nire potenziali conseguenze
negative per l'ambiente e
per la salute che potrebbero
altrimenti derivare dal suo
smaltimento inadeguato. Per
informazioni piu dettagliate
sul riciclaggio di questo pro-
dotto, contattare il Comune, il
servizio locale di smaltimento
rifiuti oppure il negozio dove
e stato acquistato il prodotto.

.USO

La cappa aspirante & progettata esclusi-
vamente per 'uso domestico allo scopo
di eliminare gli odori dalla cucina.
Non usare mai la cappa per scopi diversi
da quelli per cui & stata progettata.
Non lasciare mai fiamme alte sotto la
cappa quando € in funzione.
Regolare [lintensita della fiamma in
modo da dirigerla esclusivamente
verso il fondo del recipiente di cottura,
assicurandosi che non ne avvolga i lati.
Le friggitrici devono essere costante-
mente controllate durante l'uso: l'olio
surriscaldato potrebbe incendiarsi.

3.PULIZIA E
MANUTENZIONE

- lifiltroal carbone attivonon & lavabile né
erigenerabile e deve essere sostituito ogni
4 mesidifunzionamentocirca o piufrequen-
tementein casodiutilizzomoltointenso (W).

- | filtri antigrasso devono essere puliti
ogni 2 mesi di funzionamento o piu
frequentemente in caso di utilizzo
molto intenso e possono essere lavati
in lavastoviglie (Z1-22).

+ Pulire la cappa utilizzando un panno
umido e un detergente liquido neutro.




4. COMANDI

il Motore.

o - + ' ® = %:é
A B C D E F
Tasto |Funzione Display
A |Premuto brevemente accende(alla prima velocita)/spegne | Mostra la velocita impostata.

Tenendo premuto il tasto per circa 2 sec., con allarme filtri in
corso, si effettua il reset dell'allarme.

Il Led C + D lampeggiano 3 volte.

Terminata la procedura si spegne la segnalazione
precedentemente visualizzata:

F-1+ (pausa) + F -1

Segnala la necessita di lavare i filtri antigrasso metallici.
Lallarme entra in funzione dopo 100 ore di lavoro
effettivo della Cappa.

F -2+ (pausa) + F -2

Segnala la necessita di sostituire i filtri al carbone attivo
e devono anche essere lavati i filtri antigrasso metallici.
Lallarme entra in funzione dopo 200 ore di lavoro
effettivo della Cappa.

Decrementa la velocita di esercizio.

Mostra la velocita impostata.

A motore spento tenendo premuto il tasto per circa 2 sec.
attiva/disattiva il blocco tastiera per permettere la pulizia del
vetro senza attivare nessuna funzione casualmente. Si disattiva
anche automaticamente dopo 2 minuti.

Tutti i Led lampeggiano ogni mezzo secondo.

Incrementa la velocita di esercizio ciclicamente..:
1-2-3 - Intensiva

Intensiva: Temporizata a 6 minuti, poi toma alla Velocita 3.
Si disattivano premendo il Tasto A o il Tasto B.

Mostra la velocita impostata 1 -2 - 3 .

Mostra “ animazione “ sul display.

Premuto brevemente abilita / disabilta il Delay, lo spegnimento
automatico ritardato del Motore e dellImpianto d'lluminazione
di 30 minuti. Si disattiva anche premendo il Tasto A.

Acceso/Spento + “ animazione “ sul display.

Tenendo premuto il tasto per circa 2 sec., Attiva/Disattiva il
motore alla modalita Ricambio Aria 24H, una velocita che
consente un’aspirazione di 10 minuti ogni ora, per un ciclo di
24 ore. Si disattiva anche premendo il Tasto A.

Lampeggiante + “ animazione “ sul display.

Accende / Spegne limpianto di illuminazione ad una luminosita
intermedia.

Acceso/Spento

Accende / Spegne limpianto di illuminazione alla massima
intensita.

Acceso/Spento

5. ILLUMINAZIONE

* Per la sostituzione contattare I'Assisten-
za Tecnica (“Per l'acquisto rivolgersi
all'assistenza tecnica”).




&Y 1. SAFETY INFORMATION
For your safety and correct
operation of the appliance,

read this manual carefully before
installation and use. Always keep
these instructions with the ap-
pliance even if you move or sell
it. Users must fully know the
operation and safety features of
the appliance.

The wire connection has to
be done by specialized
technician.

* The manufacturer will not be
held liable for any damages
resulting from incorrect or im-
proper installation.

* The minimum safety distance
between the cooker top and
the extractor hood is 650 mm
(some models can be installed
at a lower height, please refer
to the paragraphs on working
dimensions and installation).

« If the instructions for installa-
tion for the gas hob specify a
greater distance, this must be
respected.

» Check that the mains voltage
corresponds to that indicated
on the rating plate fixed to the
inside of the hood.

» Means for disconnection must
be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the
wiring rules.

* For Class | appliances, check
that the domestic power supply
guarantees adequate earthing.

» Connect the extractor to the
exhaust flue through a pipe of
minimum diameter 120 mm.
The route of the flue must be
as short as possible.

* Regulations concerning the dis-
charge of air have to be fulfilled.

* Do not connect the extractor
hood to exhaust ducts carrying
combustionfumes (boilers, fire-
places, etc.).

« If the extractor is used in con-

junction with non-electrical

appliances (e.g. gas burning
appliances), a sufficientdegree
of aeration must be guaranteed
in the room in order to prevent
the backflow of exhaust gas.

When the cooker hood is used

in conjunction with appliances

supplied with energy other than
electric, the negative pressurein

the room must not exceed 0,04

mbar to prevent fumes being

drawn back into the room by
the cooker hood.

The air must not be discharged

into a flue that is used for ex-

hausting fumes fromappliances
burning gas or other fuels.

« Ifthe supply cord is damaged, it
must be replaced fromthe man-
ufacturer or its service agent.

» Connect the plug to a socket
complying with current regula-
tions, located in an accessible
place.

» With regards to the technical
and safety measures to be
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adopted for fume discharging
it is important to closely follow
the regulations provided by the
local authorities.

A WARNING: Beforeinstalling
the Hood, remove the pro-
tective films.
» Useonlyscrewsandsmall parts
in support of the hood.

WARNING: Failure toinstall
the screws or fixing device
in accordance with these
instructions may result in
electrical hazards.

Do not look directly at the light
through optical devices (binoc-
ulars, magnifying glasses...).

* Do not flambe under the range
hood; risk of fire.

» This appliance can be used
by children aged from 8 years
and above and persons with
reduced physical, sensory or
mental capabilities orlack of ex-
perience and knowledge if they
have been given supervision or
instruction concerninguse ofthe
appliance in a safe way and un-
derstand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user
maintenance shall notbe made
by children without supervision.

+ Children should be supervised
to ensure that they do not play
with the appliance.

» The appliance is not to be used
by persons (including children)
with reduced physical, sensory

or mental capabilities, or lack
of experience and knowledge,
unless they have been given
supervision or instruction.

AAccessibIe parts may be-
come hot when used with
cooking appliances.

 Cleanand/orreplace the Filters
after the specified time period
(Fire hazard). See paragraph
Care and Cleaning.
» There shall be adequate ven-
tilation of the room when the
range hood is used atthe same
time as appliances burning gas
or other fuels (not applicable to
appliances that only discharge
the air back into the room).
The symbol X on the product
or on its packaging indicates
that this product may not be
treated as household waste.
Instead it shall be handed
over to the applicable col-
lection point for the recycling
of electrical and electronic
equipment. By ensuring this
product is disposed of correctly,
you will help prevent potential
negative consequences for
the environment and human
health, which could otherwise
be caused by inappropriate
waste handling of this product.
For more detailed information
about recycling of this product,
please contact your local city
office, your household waste




2

disposal service or the shop
where you purchased the
product.

. USE

The extractor hood has been designed
exclusively for domestic use to eliminate
kitchen smells.

Never use the hood for purposes other
than for which it has been designed.
Never leave high naked flames under
the hood when it is in operation.
Adjust the flame intensity to direct it onto
the bottom of the pan only, making sure
that it does not engulf the sides.

Deep fat fryers must be continuously
monitored during use: overheated oil
can burst into flames.

3. CARE AND CLEANING
- The Activated charcoal filter is not wa-
shable and cannotberegenerated, and
mustbe replaced approximately every 4
months of operation, ormore frequently
for particularly heavy usage (W).

- The Grease filters must be cleaned
every 2 months of operation, or more
frequently for particularly heavy usage,
and can be washed in a dishwasher
(21-Z22).

* Clean the hood using a damp cloth and
a neutral liquid detergent.




4. CONTROLS

o - + H @ -‘L’— %
A B C D E F
Button |Function Display
A Press briefly to turn the Motor on (speed one)/off. Shows the speed set.

Press and hold the button for approximately 2 seconds,
with the filter alarm active, to reset the alarm.

Leds C + D flash 3 times.

When the procedure terminates, the indication shown
previously turns off:

F -1+ (pause) + F - 1

Indicates that it is necessary to wash the metal
grease filters. The alarm is triggered after the Hood
has been operating for 100 working hours.

F -2+ (pause) + F - 2

Indicates that it is necessary to change the activated
charcoal filters and wash the metal grease filters
at the same time. The alarm is triggered after the
Hood has been operating for 200 working hours.

Decreases the working speed.

Shows the speed set.

With the motor turned off, press and hold the button
for approximately 2 sec. to activate/deactivate the
keyboard lock, allowing the glass to be cleaned without
activating any of the functions by mistake. It deactivates
automatically after 2 minutes.

All the Leds flash every half a second.

Increases the working speed in cycle..:
1-2 -3 - Intensive

Intensive: Timed to run for 6 minutes, after which it
returns to Speed 3.
They are disabled by pressing A or B.

Shows the speed set1-2-3.

Shows “ animation “ on the display.

Press briefly to enable/disable the Delay, automatic
switch-off of the Motor and Lighting system with a 30
minute delay. It can also be deactivated by pressing A.

On/Off + “ animation “ on the display.

Press and hold the button for approx. 2 sec. to Activate/
Deactivate the motor in 24H Air Circulation mode, a speed
that allows ducting for 10 minutes every hour, for a 24
hour cycle. It can also be deactivated by pressing A.

Flashing + “ animation “ on the display.

Turns the lighting system on and off at medium intensity.

On/Off

Turns the lighting system on and off at maximum intensity.

On/Off

5. LIGHTING

+ For replacement contact technical support
(“To purchase contact technical support”).

10




@ 1. SICHERHEITSINFORMA-
TIONEN
@Zu Ihrer eigenen Sicherheit
und fur die korrekte Funktion
des Gerates lesen Sie bitte
diese Betriebsanleitung aufmerk-
sam durch, bevor Sie das Gerat
installieren und benutzen. Ver-
wahren Sie die Bedienungsan-
leitung stets zusammen mit dem
Gerat, auch wenn Sie dieses
an Dritte weitergeben oder Uber-
tragen. Es ist wichtig, dass der
Benutzer alle Betriebs- und Si-
cherheitsmerkmale des Gerates
kennt.

Die Kabelmussenvoneinem

zustandigen Fachmann
angeschlossen werden.

* Der Hersteller haftet nicht far
etwaige Schaden, die durch
einefehlerhafte Installation oder
einen ungeeigneten Gebrauch
entstehen konnten.

* Der min. Sicherheitsabstand
zwischen Kochfeld undAbzugs-
haube betragt 650 mm (einige
Modelle kdnnen auch niedriger
installiert werden; siehe Absatz
Installation).

« Sollten die Installationsanwei-
sungen des gasbetriebenen
Kochfelds einen gréleren
Abstand als oben angegeben
vorsehen, ist dies zu beruck-
sichtigen.

* Sicherstellen, dass die Netz-
spannung der auf dem Typen-

schildangegebenen Spannung
entspricht. Das Typenschild ist
im Inneren der Haube ange-
bracht.

Trennvorrichtungen mussen
in der festen Anlage gemaf
Normen Uber Verkabelungssy-
steme installiert werden.

FUr Gerate der Klasse | sicher-
stellen, dass das Versorgungs-
netz des Gebaudes korrekt
geerdet ist.

Die Abzugshaube an den
Schornstein miteinem Rohr mit
Mindestdurchmesser von 120
mm anschlielen. Der Verlauf
des Rauchabzugs musssokurz
wie moglich sein.

Alle gesetzlichen Vorschriften
im Bereich Abluft einhalten.
Die Abzugshaube darf nicht an
einen Schacht angeschlossen
werden, in den Rauchgase
abgeleitet werden (z. B. von
Heizkesseln, Kaminen, usw.).
Falls die Abzugshaube mit
Geraten verwendet wird, die
nicht elektrisch betrieben sind
(z.B. Gasgerate), muss im
Raum fir eine ausreichende
Bellftung gesorgt werden, da-
mit der Ruckfluss der Abgase
verhindert wird. Wird die Ab-
zugshaube zusammen mitnicht
elektrisch betriebenen Geraten
eingesetzt, darf der Unterdruck
im Raum 0,04 mbar nicht tber-
schreiten, damit die Abgase
nichtwiederangesaugtwerden.
* Die Luft darf nicht durch einen
11




Kanal abgelassen werden, der
als Rauchabzug fur Gasgerate
oder Gerate verwendet wird,
die mit anderen Brennstoffen
betrieben werden.

* Wenndas Geratekabel bescha-
digtist, muss es vom Hersteller
oder von einem Kundendienst-
techniker ersetzt werden.

* Den Stecker in eine den ein-
schlagigen Vorschriften ent-
sprechende zugangliche Steck-
dose stecken.

* Was die technischen und
sicherheitsrelevanten Mal}-
nahmen fur den Rauchabzug
betrifft, sind die Vorgaben der
ortlichen Behorden streng ein-
zuhalten.

WARNUNG: Bevordie Hau-
beinstalliertwird, die Schutz-
folien abziehen.
 Nurfurdie Abzugshaube geeig-
nete Schrauben und Kleinteile
verwenden.

A WARNUNG: Die mangelnde

Verwendungvon Schrauben
und Befestigungselementen
gemaly der vorliegenden
Anleitung kann zu Strom-
schlaggefahr flhren.

* Nichtdirekt mitoptischen Instru-
menten (Fernglas, Lupe, usw.)
in das Licht schauen.

 Aufkeinen Fallunterder Haube
flambieren: Dabei kdonnte ein
Brand entstehen.

* Dieses Gerat darf von Kindern
ab 8 Jahren und von Personen

12

mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen
Fahigkeiten oder mangels Er-
fahrung und/oder mangels Wis-
sen benutzt werden, vorausge-
setzt, sie werden aufmerksam
beaufsichtigt oder Uber den
sicheren Gebrauch des Gerats
und die damitverbundenen Ge-
fahren eingewiesen. Sicherstel-
len, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen. Vom Benutzer
auszufuhrende Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen
nicht von Kindern ausgeflhrt
werden, sofern sie nicht dabei
beaufsichtigt werden.

» Kinder mussen beaufsichtigt

werden, damit sichergestellt

wird, dass sie nicht am Gerat
spielen.

Dieses Geratdarfnichtvon Per-

sonen (einschliellich Kindern)

mit beschrankten geistigen,
physischen oder sensorischen

Fahigkeiten oder mangels

Erfahrung und/oder mangels

Wissen benutzt werden, aul3er

sie werden aufmerksam beauf-

sichtigt und eingewiesen.

A Die frei zuganglichen Teile
konnen wahrend des Ko-
chens mitKochgeraten sehr
heil® werden.

» Die Filter sind nach den ange-
gebenen Intervallen zu reinigen
und/oder zu ersetzen (Brand-
gefahr). Siehe Absatz Wartung




und Reinigung.

» Wenn die Abzugshaube gleich-
zeitig mit Geraten verwendet
wird, die Gas oder andere
Brennstoffe benutzen, muss
im Raum eine ausreichende
Beluftung vorhanden sein (gilt
nicht fur Gerate, die nur Luft
in den Raum ablassen).

» Schutzschild bei Rissbildung
ersetzen.Das Symbol £ am
Produkt oder auf der Verpak-
kung weist darauf hin, dass
das Gerat nicht als normaler
Hausmull entsorgt werden darf.
Das ausrangierte Gerat muss
vielmehr bei einer speziellen
Sammelstelle flur elektrische
und elektronische Gerate
abgegeben werden. Mit der
vorschriftsmafligen Entsor-
gung des Gerates tragt der
Benutzer dazu bei, schadliche
Auswirkungen auf Umwelt und
Gesundheit zu vermeiden.
Weitere Informationen zum
Recycling dieses Produktes
konnen bei der zustandigen
Behorde, der ortlichen Ab-
fallbeseitigung oder bei dem
Handler, der das Gerat verkauft
hat, eingeholt werden.

2. GEBRAUCH

* Die Abzugshaube wurde ausschlieRlich
fir den hauslichen Gebrauch entwickelt,
um Kochdunste zu beseitigen.

» Die Haube darf nur fur die ihr zuge-
dachten Zwecke benutzt werden.

» Unter der eingeschalteten Haube keine
offenen Flammen benutzen.

* Die Flamme so regulieren, dass sie
nicht Gber den Boden des Kochgeschirrs
hinausreicht.

* Fritteusen missen wahrend des Ge-
brauchs standig Uberwacht werden:
tUberhitztes Ol kdnnte sich entziinden.

3. REINIGUNG
UND WARTUNG

- Der Aktivkohlefilter ist weder wasch-
bar, noch regenerierbar und muss bei
normalem Betrieb zirka alle 4 Monate
oder auch 6fter ausgewechselt werden,
je nach Intensitat des Gebrauchs (W).

- Die Fetffilter sind alle 2 Monate oder bei
intensiver Nutzung 6fter zu reinigenund
kénnen in der Splilmaschine gesplilt
werden (Z21-22).

» Die Haube mit einem feuchten Lappen
und einem neutralen Reinigungsmittel
abwischen.
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4. BEDIENELEMENTE

Betriebsgeschwindigkeit) ein oder aus.

O - + © = ¥
A B C D E F
Taste | Funktion Display
A | Schaltet bei kurzem Driicken den Motor (mit der ersten Zeigt die eingestellte Geschwindigkeit an.

Halt man die Taste bei einem laufenden Filteralarm ca. 2 Sekunden
lang gedriickt, kann dieser zuriickgesetzt werden.

Die LEDs C + D blinken 3-mal.

Danach erlischt die Anzeige wieder:

F -1+ (Pause) +F -1

Zeigt an, dass die Metallfettfilter gewaschen werden
missen. Dieser Alarm wird nach 100 effektiven
Betriebsstunden der Abzugshaube ausgeldst.

F -2+ (Pause) + F - 2

Weist darauf hin, dass der Aktivkohlefilter gewechselt

und die Fettfilter aus Metall gewaschen werden miissen.
Dieser Alarm wird nach 200 effektiven Betriebsstunden der
Abzugshaube ausgeldst.

Vermindert die Betriebsgeschwindigkeit.

Zeigt die eingestellte Geschwindigkeit an.

Halt man die Taste bei ausgeschaltetem Motor ca. 2 Sekunden lang
gedriickt, wird die Tastensperre aktiviert oder deaktiviert, um die
Reinigung des Glases ohne versehentliche Betatigung einer Funktion
zu ermdglichen. Wird auch automatisch nach 2 Minuten deaktiviert.

Alle LEDs blinken alle halbe Sekunde.

Erhdht zyklisch die Betriebsgeschwindigkeit:

1-2-3 - Intensiv

Intensiv: Ist auf 6 Minuten eingestellt, danach erfolgt die Riickkehr
zu Geschwindigkeit 3.

Werden durch Driicken der Taste A oder der Taste B deaktiviert.

Zeigt die eingestellte Geschwindigkeit 1 - 2 - 3 an.

Zeigt eine ,Animation“ am Display an.

Aktiviert oder deaktiviert bei kurzem Driicken die Funktion Delay,
das um 30 Minuten verzégerte automatische Abschalten von Motor
und Beleuchtung. Wird auch durch Driicken der Taste A deaktiviert.

Ein/Aus + ,Animation“ am Display.

Halt man die Taste ca. 2 Sekunden lang gedriickt, wird der Motor
im Modus 24H Luftaustausch aktiviert/deaktiviert. Bei dieser
Geschwindigkeit schaltet sich im Verlauf von 24 Stunden einmal
pro Stunde fiir 10 Minuten der Absaugbetrieb ein. Wird auch durch
Driicken der Taste A deaktiviert.

Blinkend + ,Animation“ am Display.

Schaltet die Beleuchtung mit mittlerer Lichtstérke ein oder aus.

Ein/Aus

Schaltet die Beleuchtung mit voller Lichtstarke ein oder aus.

Ein/Aus

5. BELEUCHTUNG

LED-Strahler

e Fir den Austausch der LED-Strahler
wenden Sie sich bitte an den Kun-
dendienst.
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G 1. CONSIGNES DE
SECURITE
@Pour votre sécurité et pour
garantir le fonctionnement
correct de l'appareil, veuillez lire
attentivement ce manuel avant
d’installer et de mettre en fonc-
tion 'appareil. Toujours conserver
ces instructions avec l'appareil,
méme en cas de cession ou de
transfert a une autre personne.
Il estimportant que les utilisateurs
connaissent toutes les caracté-
ristiques de fonctionnement et
de sécurité de l'appareil.

Laconnexiondes cablesdoit
étre effectuée par un techni-
cien compétent.

* En aucun cas le fabricant ne
peut étre tenu pourresponsable
d’éventuels dommages dus a
une installation ou a une utili-
sation impropre.

* La distance de sécurité mini-
mum entre le plan de cuisson
et la hotte aspirante est de 650
mm (certains modéles peuvent
étre installés a une hauteur
inférieure ; voir le paragraphe
concernant les dimensions de
travail et l'installation).

* Si les instructions d’installation
du plan de cuisson a gaz spé-
cifient une distance supérieure
a celle indiquée ci-dessus,
veuillezimpérativemententenir
compte.

 Assurez-vous que latension du
secteur correspond a celle indi-

quée sur la plague des carac-
téristiques apposée a l'intérieur
de la hotte.

* Les dispositifs de sectionne-
ment doivent étre montés dans
I'installation fixe conformément
aux normes sur les systémes
de cablage.

* Pour les appareils de Classe |,
s’assurer que l'installation élec-
trique de votre intérieur dispose
d’'une mise a la terre adéquate.

* Reliezl'aspirateurduconduitde
cheminée avec un tube ayant
un diamétre minimum de 120
mm. Le parcours des fumées
doit étre le plus court possible.

* Respecter toutes les normes
concernantl'évacuation de l'air.

* Ne reliez pas la hotte aspirante
aux conduits de cheminée qui
acheminentlesfumées de com-
bustion (par ex. de chaudiéres,
de cheminées, etc.).

 Si vous utilisez I'aspirateur en
méme temps que des appareils
non électriques (parex. fonction-
nantau gaz), veilleza ce que la
piéce soit adéquatement venti-
lée, afin d’'empécher le retour
du flux des gaz d’évacuation.
Si vous utilisez la hotte de cui-
sine en méme temps que des
appareilsnonalimentésal’élec-
tricité, la pression négative dans
la piece ne doit pas dépasser
0,04 mbar, afin d’éviter que les
fumées soient réaspirées dans
la piéce ou se trouve la hotte.

* Ne pas évacuer l'air a travers
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une conduite utilisée pour
évacuation des fumées des
appareils de combustion ali-
mentés au gaz ou avecd’autres
combustibles.

« Si le cordon d’alimentation est
endommageé, faites-le rempla-
cer par le fabricant ou par un
technicien d’'un service aprés-
vente agrée.

* Branchez la fiche a une prise
conforme aux normes en vi-
gueur et dans une position
accessible.

* En ce qui concerne les dimen-
sions techniques et de sécurité
aadopter pour I'évacuation des
fumées, veuillez vous conformer
scrupuleusement aux réegle-
ments établis par les autorités
locales.

AVERTISSEMENT : Avant
d’installer la hotte, retirer les
films de protection.
* Utilisezexclusivementdesvis et
des petites fournitures du type
adapté pour la hotte.

AVERTISSEMENT : toute
installation de vis et de dis-
positifs de fixation non
conformes acesinstructions
peut entrainer des risques
de décharges électriques.

* Ne pas observer directement
avec des instruments optiques
(jumelles, lentilles grossis-
santes...).

* Ne flambez pas des mets sous
la hotte : sous risque de déve-
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lopper un incendie.

» Cet appareil peut étre utilisé
par des enfants de plus de
8 ans et par des personnes
dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont
diminuées ou ayant une expé-
rience et des connaissances
insuffisantes, pourvu que ce soit
sous la surveillance attentive
d’'une personne responsable
et aprés avoir regu des instruc-
tions surla maniére d'utiliser cet
appareil en toute sécurité et sur
les dangers que cela comporte.
Assurez-vous quelesenfantsne
jouent pas avec cetappareil. Le
nettoyage etl'entretiendelapart
de l'utilisateur ne doivent pas
étre effectués pardesenfants, a
moins qu'ils ne soientsurveillés.
Surveillez les enfants. S’assu-
rer qu’ils ne jouent pas avec
Iappareil.

Cet appareil n’est pas destiné
a étre utilisé par des personnes
(enfants compris)dontles capa-
cités physiques, sensoriellesou
mentales sont diminuées ou
ayant une expeérience et des
connaissances insuffisantes,
a moins que celles-ci ne soient
attentivement surveillées et
instruites.

A Les parties accessibles
peuventdevenirtréeschaudes
durant I'utilisation des appa-
reils de cuisson.




» Nettoyer et/ou remplacer les
filtres aprés le délai indiqué
(dangerd’incendie). Voirle para-
graphe Nettoyage et Entretien.
Entretien.

Veillez a ce que la piéce béné-
ficie d’'une ventilation adéquate
lorsque la hotte fonctionne en
méme temps que des appa-
reils utilisant du gaz ou d’autres
combustibles (non applicable
aux appareils qui évacuent l'air
uniquement dans la piéce).

Le symbole £ marqué sur le
produit ou sur son emballage
indique que ce produit ne peut
pas étre éliminé comme déchet
ménager normal. Lorsque ce
produit doit étre éliminé, veuil-
lez le remettre a un centre de
collecte prévu pour le recyclage
du matériel électrique et élec-
tronique. En vous assurant
que cet appareil est éliminé
correctement, vous participez
a prévenir des conseéquences
potentiellement négatives pour
'environnement et pour la
santé, qui risqueraient de se
présenter en cas d’élimina-
tion inappropriée. Pour toute
information supplémentaire
sur le recyclage de ce produit,
contactez votre municipalite,
votre déchetterie locale ou le
magasin ou vous avez acheté
ce produit.

2. UTILISATION

» Cette hotte aspirante a été congue

exclusivement pour un usage domes-
tique, dans le but d’éliminer les odeurs
de cuisine.

Ne jamais utiliser la hotte pour des
objectifs différents de ceux pour lesquels
elle a été congue.

Ne jamais laisser un feu vif allumé sous
la hotte lorsque celle-ci est en fonction.
Régler lintensité du feu de maniére a
lorienter exclusivemetnt vers le fond de
la casserole, en vous assurant qu’il ne
déborde pas sur les cotés.

Contréler constamment les friteuses
durant leur utilisation : I'huile surchauffée
risque de s’incendier.
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3. NETTOYAGE ET
ENTRETIEN

- Le filtre a charbon actif ne peut étre
ni lavé ni régénére et il doit étre
remplacé environ tous les 4 mois de
fonctionnement ou plus souvent
en cas d'utilisation particulierement
intense (W).

- Nettoyer les filires a graisse tous les 2 mois
de fonctionnement ou plus souvent en cas
d'utilisation particulierement intense. Ces
filtres peuvent étre lavés au lave-vaisselle
(21-22).

- Nettoyerlahotte avecun chiffon humide
et un détergent liquide neutre.
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4. COMMANDES

O - + O = %
A B C D E F
Touche | Fonction Affichage
A Un appui bref démarre (a la premiere vitesse) / éteint le | Affiche la vitesse paramétrée.
moteur.
Appuyer sur la touche pendant environ 2 sec lorsque I'alarme | Les leds C + D clignotent 3 fois.
filtres est en cours, pour resetter I'alarme. Ala fin de la procédure, la signalisation précédemment
affichée s'éteint :
F -1+ (pause) + F -1
Signale la nécessité de laver les filtres a graisse
métalliques. L'alarme entre en fonction aprés 100 heures
de fonctionnement effectif de la hotte.
F -2+ (pause) + F - 2
Signale la nécessité de remplacer les filtres & charbon
actif. Laver également les filtres a graisse métalliques.
L'alarme entre en fonction aprés 200 heures de
fonctionnement effectif de la hotte.
B Diminue la vitesse d’exercice. Affiche la vitesse paramétrée.
Lorsque le moteur est éteint, appuyer sur la touche pendant | Toutes les leds clignotent chaque demi-seconde.
environ 2 sec. pour activer/désactiver le bloc clavier, afin de
permettre le nettoyage de la vitre sans risquer d’activer une
quelconque fonction par mégarde. Elle se désactive aussi
automatiquement aprés 2 minutes.
Cc Augmente la vitesse d’exercice cycliquement. Affiche la vitesse paramétrée 1 -2 - 3 .
1-2 -3 - Intensive
Intensive: Temporisée a 6 minutes, puis elle retourne a|Affiche “ animation “ a l'afficheur.
la Vitesse 3.
Pour les désactiver, appuyer sur la touche A ou sur la
touche B.
D Un appui bref active/désactive le Delay, I'extinction|Clignotante + “ animation “ a I'afficheur.
automatique du moteur et du systeme d’éclairage retardée
de 30 minutes. Elle se désactive également en appuyant
sur la touche A
Appuyer sur la touche pendant environ 2 secondes pour|Clignotante + “ animation “ & I'afficheur.
démarrer/couper le moteur en mode Rechange Air 24H, une
vitesse qui permet une aspiration de 10 minutes par heure
sur un cycle de 24 heures. Elle se désactive également en
appuyant sur la touche A
E Allume / Eteint I'éclairage a une luminosité intermédiaire. | Branché/Débranché
F Allume/Eteint 'éclairage a l'intensité maximale. Branché/Débranché

5. ECLAIRAGE

» Pour le remplacement, contacter le
Service apres-vente (« Pour l'achat,
s’adresser au service aprés-vente »).
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@ 1. GUVENLIK
HAKKINDA BILGILER
Kendi guvenliginiz agisindan
ve cihazin duzgun caligmasi
igin, kurulum ve devreye alma is-
lemlerinigerceklestirmeden once,
lGtfen bu kilavuzu dikkatlice oku-
yunuz. Satis ya da tglincu sahis-
lara devir durumunda dahi, igbu
talimatlan cihaz ile birlikte bulun-
durun. Kullanicilarin, cihazin tUm
isletim ve guvenlik ozelliklerini
bilmeleri dnemlidir.

A Kablo baglantilari, ehil birkisi
— tarafindan yapilmalidir.

* Urlnun yanhs montaji veya kul-
lanimindandogacakolan hasar-
lardan Uretici sorumlu tutulamaz.

* Ocak ile davlumbaz aspiratoru
arasindaki minimum guvenlik
mesafesi 650 mm’dir (bazi
modeller daha duguk bir yuk-
seklikte monte edilebilir, calisma
boyutlarinave kurulumunailigkin
paragrafa bakin).

» Gazl ocagin montaj talimatlari,
yukarida belirtilendendahafazla
bir mesafe olmasi gerektigini
belirtiyorsa, bu goz 6nunde bu-
lundurulmalidir.

 Sebeke geriliminin,daviumbazin
icine uygulanmig olan etiket Uze-
rinde belirtilen gerilime karsilik
gelip gelmedigini kontrol edin.

* Baglanti kesme cihazlari, kab-
lolama sistemindeki yonetmelik-
lere uygun olarak sabit sisteme
monte edilmelidir.
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« Sinif cihazlar igin, ev glc kay-

naginin duzgun topraklandigini
kontrol edin.

» Davlumbazi, capienaz 120 mm

olan bir boru ile, duman tahliye
bacasina baglayin. Dumanin
izledigi glizergah, mumkun ol-
dugunca kisa olmalidir.

Hava tahliyesiile ilgili tUm yonet-
meliklere uyulmalidr.
Davlumbaz aspiratoruna, (orn;
sofben, sémine, vb. gibi) yanici
duman ihtiva eden kanallara
baglamayin.

Eger davlumbaz, elekirikli olma-
yan cihazlar ile (6rnegin gazl
cihazlar) bir kombinasyon halin-
de kullaniliyorsa, tahliye gazinin
geriye dogru akiginin onlene-
bilmesi icin, yeter seviyede bir
yerel havalandirma saglanmig
olmalidir. Davlumbazin, elektrik
akimi tarafindan beslenmeyen
cihazlarla kombine bir halde
kullanildigr zaman, ilgili mahal-
deki negatif basing, dumanin
davlumbaz tarafindan geriye
emilmesini dnlemek icin, 0,04
mbar’t asmamalidir.

Hava, gaz yakma cihazlarindan
veya diger yakitlardan g¢ikan
egzoz gazlari igin kullanilan bir
kanaldan tahliye edilmemelidir.
Besleme kablosu, eger hasar
gormusse, Uretici tarafindan ya
da bir servis teknisyeni tarafin-
dan ikame edilmelidir.

Fisi, mevcutyururlukteki mevzu-
ata uygun ve erisilebilir bir prize
baglayin.




* Dumanintahliyesiiginuygulana-
cakteknik ve emniyettedbirlerine
iligkin olarak, yerel makamlar
tarafindan belirlenen kurallara
titiz bir sekilde riayet edilmesi
onemlidir.

DIKKAT: Davlumbazi monte

etmeden oOnce, koruyucu
filmleri cikartin.

» Davlumbaz icin sadece vidalar

ve uyguntiptekipargalarkullanin.

DIKKAT: isbu talimatlara
uygun vida ve sabitleyicilerle
monte ediimemesi, elektrik
sokla sonuclanabilir.

* Optikaletlerile (durbun, buyuteg,
vb.) dogrudan dogruya gozlem-
lemeyin.

* Davlumbazin altinda flambe
yapmayiniz: yangin ¢ikabilir.

* Bu cihaz, 8 yasinin altinda
olmayan c¢ocuklar tarafindan
ve psikolojik-fiziksel-duyusal
yetenekleri sinirli veya bilgi ve
becerileri yetersiz olan kisiler
tarafindan, cihazin emniyetli
bir sekilde nasil kullanilacagi
ve olusabilecek tehlikeler hak-
kinda dikkatlice denetlenmeleri
ve talimatlandiriimalari sartiyla,
kullanilabilir. Cocuklarinekipman
ileoynamadiklarindaneminolun.
Kullanici tarafindan yapilacak
temizlik ve bakim islemleri, de-
netlenmedikleri surece, cocuklar
tarafindan yurutulmemelidir.

 Cocuklari, cihazileoynamadikla-
rindan emin olarak gozlemleyin.

 Buevaleti, psikolojik, fiziksel, du-

yusal sorunlariolanveyatecrube
ve bilgi eksikligi olan kigilerce
(cocuklar dahil), guvenliklerin-
den sorumlu birisi tarafindan
gozlemlenmedikge ve talimat
verilmedikge kullaniimamalidr.
AErigebiIen parcalar, pisirme
ekipmanlarinin kullaniimasi
esnasinda ¢ok sicak bir hal
alabilirler.

* Belirtilen zaman periyodundan
sonra, filtreleritemizleyinve/veya
ikame edin (yangin tehlikesi).
Bakim ve temizlik paragrafina
bakin.

* Davlumbaz, gaz veya diger ya-
kitlar1 kullanan bagka aletlerle
birlikte kullanildiginda, oda ye-
terliderecede havalandiriimalidir
(sadece odayahavasalinimiya-
pan ev aletlerine uygun degildir).

« & Urlin (izerinde ya da ambalaj
uzerinde bulunanisaret, Urunun,
evselatiklargibibirimhaiglemine
tabi olmadigini belirtir. Imha edi-
lecek urtin, elektrikli ve elektronik
bilesenlerinin geri donugumu
icin, yetkili bir toplama merkezi-
ne teslim edilmelidir. Bu Grinun
dogru sekilde imha edildiginden
emin olunmasi, aksi takdirde
uygunsuzbirsekildeimhasindan
kaynaklanabilecek, cevre ve
saghk bakimindan, muhtemel
olumsuz sonugclarin énlenmesi-
ne yardimciolacaktir. Bu Grinun
geri donugumu hakkinda daha
detayl bilgi icin, Belediye ile,
yerel atik toplama imha servisi
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ile ya da Urunun satin alindigi
magaza ile irtibata geginiz.

2 KULLANIM

» Davlumbaz mutfak kokularini gidermek
adina ev kullanimi igin tasarlanmistir.

+ Davlumbazi asla tasarlandigi amaglar
haricinde kullanmayin.

+ Davlumbaz caligirken altinda bosuna
yanan yuksek ates asla birakmayin.

+ Ates yogunlugunu sadece tencere altinda
kalacak ve yanlardan tagsmadigindan emin
olacak sekilde ayarlayin.

* Fritdzler kullanim esnasinda surekli iz-
lenmelidir; fazla isinmis yag, ates alabilir.
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3. TEMIZLIK VE BAKIM

- Aktif karbon filtresi yikanabilir
deqildir, yeniden kullanilamaz ve
her 4 ayda bir veya yogun kullanim
olmasi durumunda daha sik olarak
degistiriimelidir (W).

- Yagfiltreleriher 2 ayda bir veya yogun
kullanim olmasi durumunda daha
sik olarak temizlenmelidir ve bulagik
makinesinde yikanabilirler (Z1-Z2).

» Davlumbazi nemli bir bez ve notr sivi
deterjanla temizleyin.




4. KOMUTLAR

O - + 5] © = %
A B C D E F
Tus |Fonksiyon Ekran
A Motoru (ilk hizda) agmak / kapatmak icin kisaca basin. |Ayarlanan hizi gsterir.
Filtre alarmlari galisirken tusa 2 saniye basildiginda|Led C ve D 3 kere yanip soner.
sifilama gerceklesir.
Prosedir tamamlandiktan sonra daha 6nce
goriintilenen isaret séner:
F -1 + (duraklama) + F - 1
Yaglanmaya karsi metal filtrelerin yikanmasi
gerekliligini belirtir. Alarm Davlumbazin 100 saatlik
efektif calisma siiresinden sonra devreye girmektedir.
F - 2 + (duraklama) + F - 2
Aktif karbonlu filtrelerin de@ismesi gerektigini ve
yaglanmaya karsl metal filtrelerin de yikanmasi
gerektigi gosterir. Alarm Davlumbazin 200 saatlik
efektif calisma siiresinden sonra devreye girmektedir.
B Galisma hizini diis(r(r. Ayarlanan hizi gésterir.
Motor kapaliyken, tusun 2 saniye boyunca basili|Tum LEDIer her yarim saniyede bir yanip séner.
tutulmasiyla, camin herhangi bir islevi tesadifen
kullanmadan temizlenmesini saglamak igin tus takimi
kilidini etkinlestirir / devre digi birakir. 2 dakika sonra
otomatik olarak devre disi kalir.
C | Galisma hizini déngiisel olarak yiikseltir. Ayarlanan hizi gésterir 1 -2 -3 .
1-2-3-Yogun
Yogun: 6 dakikaya ayarlanmistir, sonra Hiz 3'e doner. |Ekranda "animasyonu™ gésterir.
A veya B tuslarina basilarak kapatilabilir.
D Kisaca basildiginda Delay motor ve aydinlatma sisteminin | Acik / Kapali + “animasyon ekrandadir.
30 dakika gecikmeli kapanmasi etkinlesir/devre disi kalir.
A tusuna basilarak da devre digi birakilir.
Tusa yaklasik 2 saniye basildiginda, motorda Hava Akimi| Yanip séner + “animasyon” ekrandadir.
24H modunu, 24 saatte bir, her saatte 10 dakika emis
hizinda motoru devreye sokar/devre disi birakir. A tuguna
basilarak da devre disi birakilir.
E Aydinlatmayi orta yogunlukta agar/kapatir. Aclk / Kapall
F Aydinlatma tesisatini maksimum yogunlukta agar/kapatir. | Agik / Kapali

5. ISIKLANDIRMA

+ Degistirmek igin Teknik Servisle baglant
kurun (“Edinmek igin teknik servisle bag-
lanti kurun”).
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& 1. INFORMACION DE
SEGURIDAD
® Porsupropiaseguridady para
el correctofuncionamiento del
aparato, lea atentamente este
manual antes de la instalacion y
puesta en marcha. Guarde siem-
pre estas instrucciones con el
aparato, incluso si se cede o
transfiere a un tercero. Es impor-
tante que los usuarios estén fa-
miliarizados con todas las carac-
teristicas de funcionamiento y
seguridad del aparato.

Los cablesdebenserconec-
tados por un técnico compe-
tente.

« El fabricante no se hace res-
ponsable de ningun dafio que
resulte de una instalacion o uso
inadecuado.

* La distancia minima de seguri-
dad entre la placa de coccion 'y
lacampanaextractoraesde 650
mm (algunos modelos pueden
instalarse a una altura inferior;
veéase la seccidn sobre dimen-
siones de trabajo e instalacion).

« Si en las instrucciones de mon-
taje delaplacade coccionagas
se indica una distancia mayor
que la indicada anteriormente,
debe tenerse en cuenta.

» Compruebe que la tension de
red coincide con la indicada en
la placa de caracteristicas del
interior de la campana.

* Losdispositivos de desconexion
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deben instalarse en la insta-
lacion fija de acuerdo con las
regulaciones para sistemas de
cableado.

Para los aparatos de la clase
|, compruebe que el suminis-
tro de corriente eléctrica de la
casatiene unaconexion atierra
adecuada.
Conectelacampanaalachime-
nea con un tubo de un diametro
minimo de 120 mm. El trayecto
de humos debe serlomas corto
posible.
Debenobservarsetodaslasnor-
mas relativas al escape de aire.
No conecte la campana extrac-
tora a los conductos de humos
de combustion (p. €j. calderas,
chimeneas, etc.).
Silacampanase utilizaen com-
binacion con equipos no eléc-
tricos (por ejemplo, aparatos de
gas),debe asegurarseungrado
suficiente de ventilacionenello-
cal paraevitar el retorno delflujo
de gases de escape. Cuandola
campanaextractorase utilizaen
combinacion con aparatos no
eléctricos, la presion negativa
en el local no debe ser superior
a 0,04 mbar para evitar que los
humos vuelvan al local a través
de la campana extractora.

El aire no debe descargarse a
través de un conducto utilizado
para los gases de combustion
procedentes de aparatos de
combustion de gas u otros
combustibles.




« Siel cable de alimentacion esta
dafnado, debe serreemplazado
por el fabricante o poruntécnico
de servicio.

» Conecte la clavija a una toma
de corriente que cumpla la nor-
mativa vigente y sea accesible.

 En cuanto a las medidas técni-
cas y de seguridad a adoptar
para el vertido de humos, es
importante cumplirescrupulosa-
mente las normas establecidas
por las autoridades locales.

ADVERTENCIA: Retire la
pelicula protectora antes de
instalar la campana.

« Utilice unicamentetornillosy he-
rramientas que sean adecuados
para la campana.

ADVERTENCIA: Si no se
instalan tornillos o sujetado-
res de acuerdo con estas
instrucciones, se puede
producir una descarga eléc-
trica.

* No observar directamente con
instrumentos Opticos (prismati-
cos, lupas, etc.).

* No cocine en flambeado bajo
la campana: podria producirse
un incendio.

» Esteaparato puede ser utilizado
por ninos a partirde los 8 afios y
por personas con capacidades
psico-fisico-sensoriales redu-
cidas o con una experiencia
y conocimientos insuficientes,
siempre que sean cuidadosa-
mente supervisados einstruidos
sobre como utilizarelaparatode

forma segura y sobre los peli-
gros que conlleva. Asegurese
de que los niflos no jueguen
con el aparato. La limpieza y
el mantenimiento por parte del
usuario no deben ser llevados
a cabo por nifios, a menos que
sean supervisados.

» Supervise a los nifios, asegu-
randose de que no jueguen con
el aparato.

 Elaparato no debe ser utilizado
porpersonas (incluyendo nifos)
con capacidades psico-fisi-
co-sensoriales reducidas o con
experiencia y conocimientos
insuficientes,amenosque sean
cuidadosamente supervisados
e instruidos.

A Las piezas accesibles pue-
den calentarse muchocuan-
do se utilizan aparatos de
cocina.

« Limpie y/o reemplace los filtros
después del tiempo especifica-
do (peligro de incendio). Véase
el apartado Mantenimiento y
limpieza.

» Debera preverse una ventila-
cidn adecuada en el espacio
cuando la campana extractora
de humos se utilice junto con
aparatos que utilicengas u otros
combustibles (noaplicable alos
aparatos que solo descargan
aire en el local).

« El simbolo £ en el producto o
en su embalaje indica que este
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producto no debe desechar-
se como residuo domeéstico
normal. Tenga en cuenta que
el producto a eliminar debe
recogerse en un punto de reco-
gida adecuado para el reciclaje
de componentes eléctricos y
electrénicos. Al asegurarse de
que este producto se deseche
correctamente, ayudaraaevitar
las posibles consecuencias ne-
gativas para el medio ambiente
y la salud que podrian derivarse
de una eliminacion inadecuada
de este producto. Para obtener
informacion mas detallada so-
bre elreciclaje de este producto,
pongase en contacto con el
Municipio, el servicio local de
eliminacionderesiduosolatien-
da donde adquiri6 el producto.

2. USO

La campana extractora esta disefada
exclusivamente para uso domeéstico, para
eliminar los olores de la cocina.

* Nunca utilice la campana para fines
distintos de aquellos para los que fue
disefada.

* No deje nunca llamas altas bajo la cam-
pana cuando esta en funcionamiento.

* Ajuste la intensidad de la llama para
dirigifla sélo a la parte inferior del reci-
piente de coccién, asegurandose de que
no llegue a los lados.

» Las freidoras deben ser controladas
continuamente durante su uso: el aceite
recalentado puede incendiarse.

3. LIMPIEZA Y
MANTENIMIENTO

- El filtro de carbén activo no se puede
lavar ni regenerar, y se debe cambiar
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cada 4 meses de funcionamiento apro-
ximadamente, o con mayor frecuencia
si se utiliza muy frecuentemente (W).

.
W

- Losfiltros de grasa deben limpiarse cada
2 meses de operacion, 0 con mayor
frecuencia si se utilizan muy frecuente-
mentey se pueden lavaren el lavavajillas
(21-22).

\

+ Limpie la campana con un pafio humedo
y un detergente liquido suave.




4. MANDOS

Tecla

Funcion

Pantalla

Presionado brevemente enciende (a la primera velocidad)/apaga
€l motor.

Muestra la velocidad establecida.

Manteniendo presionado el botén durante aproximadamente 2
segundos, con la alarma de filtros en curso, la alarma se restablece.

Los leds C + D parpadean 3 veces.

Una vez terminado el procedimiento, se apaga la sefializacion
visualizada precedentemente:

F-1+(pausa) + F -1

Sefiala la necesidad de lavar los fifros antigrasa metdlicos.
La alamma se activa después de 100 horas de trabajo
efectivo de la campana.

F -2+ (pausa) + F -2

Sefiala la necesidad de sustituir los filtros de carbén activo y
de lavarse los filtros antigrasa metalicos. La alarma se activa
después de 200 horas de trabajo efectivo de la campana.

Decrementa la velocidad de ejercicio.

Muestra la velocidad establecida.

Con el motor apagado, manteniendo presionado el botén durante
aproximadamente 2 segundos activa/desactiva el bloqueo de
teclado para permitir la limpieza del vidrio sin activar ninguna funcién
casualmente. Se desactiva también autométicamente después de
2 minutos.

Todos los leds parpadean cada medio segundo.

Aumente ciclicamente la velocidad de funcionamiento ..:
1-2-3- Intensiva

Intensiva: Programada a 6 minutos, luego vuelve a la velocidad 3.
Se desactivan presionando el botén A o el botdn B.

Muestra la velocidad establecida 1-2 -3 .

Muestra “ animacién “ en la pantalla.

Presionando brevemente habilita/deshabiiita el Retardo, el apagado
automatico retardado del motor y de la instalacion de iluminacién 30
minutos. Se desactiva también presionando el boton A.

Encendido/Apagado + “ animacion “ en la pantalla.

Manteniendo presionado el boton durante aproximadamente 2
segundos, activa/desactiva el motor al modo de cambio de aire 24H,
una velocidad que permite una aspiracion de 10 minutos cada hora,
en un ciclo de 24 horas. Se desactiva también presionando el botén A.

Parpadeando + “ animacion “ en la pantalla.

Enciende/Apaga la instalacion de iluminacion a una luminosidad
intermedia.

Encendido/Apagado

Enciende/apaga la instalacion de iluminacion a la méxima intensidad.

Encendido/Apagado

5. ILUMINACION

* Para la sustitucién ponerse en contac-
to con la Asistencia Técnica (“Para la
compra dirigirse a la asistencia técnica”).
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G 1. INFORMACOES DE
SEGURANCA
® Para sua seguranga e funcio-
namento correto do aparelho,
agradecemos que leia este ma-
nual com atencao, antes da ins-
talacdo e colocacdo em funcio-
namento do aparelho. Conserve
estas instrugdes sempre junto do
aparelho, mesmo em caso de
cedéncia ou transferéncia a ter-
ceiros. E importante que os utili-
zadores tenham conhecimento
de todas as carateristicas de
funcionamento e de seguranca
do aparelho.

AAIigagéo dos cabos deve ser
realizada por um técnico
competente.

» O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade por
eventuaisdanosdecorrentesda
instalacdo ou utilizacdo incor-
reta ou impropria do aparelho.

+ Adistancia minima de seguran-
ca entre a placa de cozedura e
oexaustoréde 650 mm (alguns
modelos poderaoserinstalados
a altura inferior; consulte o pa-
ragrafo sobre as dimensodes de
trabalho e a instalag&o).

» Senasinstrugdes deinstalacao
da placa de cozinha a gas esti-
ver especificada uma distancia
maior, € necessario respeita-la.

* Verifique se a tensao da rede
elétrica corresponde a indica-
da na chapa de carateristicas
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aplicada nointerior do exaustor.

» Os dispositivos de secciona-
mento devem ser montados
na instalagéo elétrica fixa, em
conformidade com a legislagao
sobre sistemas de cablagem.

» Para os aparelhos da Classe
I, certifique-se de que a rede
elétricadomésticadispde deum
sistemaeficazdeligagdoaterra.

* Ligue o aspirador a chaminé
utilizando um tubo de, pelo
menos, 120 mm de diametro.
O caminho percorrido pelofumo
deve ser o mais curto possivel.

» Devem ser respeitadas todas
as disposi¢des da legislacao
emmatériade evacuagaodear.

» Naoligue oexaustoracondutas
defumoquetransportemfumos
de combustao (porex. caldeiras,
lareiras, etc.).

» Se 0 exaustor for utilizado em
conjunto com aparelhos nao
elétricos (por ex. aparelhos ali-
mentados a gas), deve ser tida
emdevida contaanecessidade
deassegurarumgrausuficiente
deventilagdonoaposento, para
impedir o retorno dos gases de
exaustdo. Quando o exaustor
é utilizado em conjunto com
outros aparelhos nao alimen-
tados eletricamente, a pressao
negativa no aposento ndo deve
ultrapassar 0,04 mbar, para evi-
tar que os fumos retornem ao
aposento através do exaustor.

* O ar ndo deve ser evacuado
através de condutas utiliza-




das para descarregar o fumo
de aparelhos de combustao
alimentados a gas ou outros
combustiveis.

» Se 0 cabo de alimentacao
estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou
por um técnico do servico de
assisténcia.

* Ligue afichaaumatomadaem
conformidade com os regula-
mentos em vigor, numa posi¢ao
acessivel.

* Emrelagdoas medidastécnicas
e de seguranga que € neces-
sario respeitar para evacuar
o fumo, é importante seguir
atentamente os regulamentos
estabelecidos pelas autorida-
des locais.

ADVERTENCIA: antes de
instalar o exaustor, retire as
peliculas de protecéo.

» Utilize apenas parafusos e
quinquilharia apropriada para
o exaustor.

ADVERTENCIA: a nao uti-
lizacdo de parafusos ou
elementos de fixacdo em
conformidade com estas
instrucdes pode causar ris-
cos elétricos.

* Nao olhe diretamente para a
luz com instrumentos oticos
(bindeulo, lupa....).

» Nao cozinhe flamejados debai-
xo do exaustor, porque ha risco
que incéndio.

« Esteaparelhopode ser utilizado
por criangas comidade igual ou

superior a 8 anos e por pessoas
com capacidades fisicas, sen-
soriais ou mentais diminuidas
ou com experiéncia e conheci-
mento insuficientes, desde que
sejam vigiadas e tenham rece-
bidoinstrugdo sobre a utilizagcao
do aparelho de forma segura e
compreendam os perigos que o
seu uso comporta. As criancas
nao devem brincar com o apa-
relho. Alimpeza e manutengéo
do aparelho ndo devem ser
realizadas por criangas, a nao
ser sob vigilancia.

» Vigie as criangas, certificando-
-se de que n&o brinquem com
o aparelho.

» O aparelho ndo deve ser uti-
lizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades
psico-fisico-sensoriais dimi-
nuidas ou com experiéncia e
conhecimentos insuficientes,
salvo se vigiadas atentamente
e instruidas.

AAS partes acessiveis podem
aquecer muito durante a
utilizagao dos aparelhos de
cozedura.

« Limpe e/ou substitua os filtros,
respeitando os intervalos de
tempo especificados pelo fa-
bricante (perigo de incéndio).
Consulte o paragrafo Manuten-
cao e limpeza.

* Deve haver uma ventilacédo
adequada no aposento, sem-
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pre que o exaustor for utilizado
simultaneamente com apare-
lhos que utilizem gas ou outros
combustiveis (ndo aplicavel a
aparelhos que apenas descar-
regam ar no aposento).

Osimbolo £ colocado no produ-
to ou na sua embalagem indica
que o produto ndo pode ser
eliminado como lixo doméstico.
Devera ser entregue num cen-
tro de recolha seletiva proprio
para reciclagem de residuos
de equipamentos elétricos e
eletrénicos. A eliminacao cor-
reta deste produto contribui
para evitar os possiveis efeitos
negativos paraomeioambiente
e a saude que seriam criados
pela manipulacdo impropria
dos seus residuos. Para mais
informacdes sobre o local onde
entregar o produto para reci-
clagem, contacte a delegagéo
local, os servigos municipais ou
a loja onde comprou o produto.

2. UTILIZACAO

« O exaustor foi concebido exclusivamente

para uso doméstico, para eliminar os
cheiros da cozinha.

Nunca utilize o exaustor sendo para o
fim para que foi concebido.

Nunca deixe chamas altas desprotegi-
das sob o exaustor, quando estiver em
funcionamento.

Ajuste a intensidade da chama de ma-
neira a nao ultrapassar o didametro do
fundo da panela utilizada, certificando-se
de que nao incide dos lados.

As fritadeiras devem ser vigiadas cons-
tantemente durante o funcionamento,

porque as gorduras e Oleos exces-
sivamente aquecidos sao facilmente
inflamaveis.

3. LIMPEZA E _
MANUTENCAO

- Offiltro de carvao ativado néo é lavavel
e ndo pode ser regenerado. Deve ser
substituido cada 4 meses de funcio-
namento, ou com maior frequéncia no
caso de uso muito intenso (W).

.
W

- Os filtros antigordura devem ser limpos
cada 2 meses de funcionamento, oucom
maior frequéncia no caso de uso muito
intenso, e podemserlavados namaquina
de lavar louga (Z1-Z2).

 Limpe o exaustor com um pano humido
e detergente liquido neutro.




4. COMANDOS

o - + ' @ -‘L'— %
A B C D E F
Tecla |Fungéao Display
A |Premido brevemente, liga (& velocidade 1)/desliga o motor. Mostra a velocidade definida.

Mantendo a tecla premida durante cerca de 2 segundos quando o
alarme dos filtros esta disparado, o sistema fara o reset do alarme.

Os Leds C + D piscam 3 vezes.

Concluido o processo, a indicagdo previamente visualizada
apaga-se:

F-1+(pausa) +F -1

Indica a necessidade de lavar os filtros metalicos antigordura.
O alarme dispara apos 100 horas de funcionamento efetivo
do exaustor.

F-2+ (pausa) + F - 2

Indica a necessidade de substituir os filtros de carvéo ativado.
Nesta altura também devem ser lavados os filtros metalicos
antigordura. O alarme dispara apés 200 horas de funcionamento
efetivo do exaustor.

desligara automaticamente o motor e o sistema de iluminagéo, 30
minutos apds a ativagdo desta fungdo. Também pode ser desativada
premindo a tecla A.

B Diminui a velocidade de funcionamento. Mostra a velocidade definida.
Com o motor desligado, mantenha premida a tecla durante cerca | Todos os Leds piscam a cada meio segundo.
de 2 segundos, para ativar/desativar o blogueio do teclado, a fim
de permitir a limpeza do vidro sem ativar acidentalmente nenhuma
fungdo. Também se desativa automaticamente ao fim de 2 minutos.
Cc Aumenta ciclicamente a velocidade de funcionamento..: Mostra a velocidade definida 1-2 -3 .
1-2-3- Intensiva
Intensiva: Temporizada 6 minutos, depois regressa & Velocidade 3. | Mostra uma * animag&o “ no visor.
Para desativar, prima a Tecla A ou a Tecla B.
D Prima brevemente, para ativar/ desativar a fungdo Delay, que |Ligado/Desligado + “ animag&o “ no visor.

Mantenha premida a tecla durante cerca de 2 segundos, para ativar/
desativar o motor no modo Recirculagdo de Ar 24H. Trata-se de
uma velocidade que permite ligar a aspiragéo durante 10 minutos,
de hora a hora, ao longo de um ciclo de 24 horas. Também pode
ser desativada premindo a tecla A.

Intermitente + “ animag&o “ no visor.

E Para ligar e desligar o sistema de iluminagdo com luminosidade
intermédia.

Aceso/Apagado

F Liga / desliga o sistema de iluminagéo a intensidade maxima.

Aceso/Apagado

5. ILUMINAGAO

+ Para substituicdo, contacte a assisténcia
técnica (“Para compra, dirija-se a assis-
téncia técnica”).
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@@ 1. NIAHPOO®OPIEZ
NA THN AZOAAEIA

® MNa ™ OIKA oag ac@AAsia Kal

yia TN owaoTr AsImoupyia g
OUOKEUNG, TTOPOKOAOUNE va dl0-
BdAoeTe e TTPOCOXA TIG TTAPOUCEG
odnyieg TTPIV TNV EYKATACTACN KAl
N 0é0n o€ Acitoupyia. PuNdooETE
QUTEG TIG 0ONYiES TTAVTA JOdi ME TN
OUOKEUI), OKOUO KAI OE TTEPITITWON
MeTaBiBaong oe Tpitoug. Eival
ONUAVTIKO OI XPrOTEG va yVwpi-
(ouv OAa Ta XOPOKTNPIOTIKA AEl-
TOUPYIag Kal aoQPAAEIag TNG Ou-
OKEUNG.

A H oUvdeon Twv kaAwdiwy
TPETTEN va yivel ammd évav
QPMOBIO TEXVIKO.

» OKaTaoKeUOOTAG OV UTTOPEI Va
BewpnBei utTELBUVOC yIa evoe-
XOUEVEG CNMIEG TTOU o@EilovTal
o€ akatdAANAn eykaraoTaon n
xpron.

* H eAax10TN aTO0TACON AOQOAEi-
G METAEU NG ETTIPAVEING TWV
€0TILLV KAI TOU ATTOPPOPNTHPA
eival650 mm (Opiopéva povtéAa
MTTOpPOUV Va eyKaTaoTaBouv o€
MIKPOTEPO UWOC. AvaTpEETE OTNV
TTAPAYPOPO HE TIG DIAOTACEIG
AgIToupyiag Kal eykataoTaong).

* Av 01 0dnyieg eykaTAOTAONG TNG
MOVAdAG €0TIWV HE UYPAEPIO
UTTOBEIKVUOUV OTIATTAITEITOI ATTO-
oTo0on MEYOAUTEPN OTTO EKEIVN
TTOU QVOQEPETAI TTAPATTAVW,
gival atrapaitnTo Va TIG AAPETE
utréyn.

ngsﬁalwesiTa ot n Tdon Tou OI-

KTUOU QVTIOTOIXEI TNV TIUNA TTOU
avaypda@eTalr otnv Tvakida
XOPAKTNPICTIKWY OTO ECWTEPIKO
TOU ATTOPPOPNTAHPA.

Ta ocuoTAuaTa SIOKOTTNG TTPETTE
va EYKOTOOTOBOUV OTN WOVIUN
EYKATAOTAON OUM@QWVA HE TN
VOUOBETia yIa TIG EYKATAOTACEIG
KaAwdiwaong.

MNa TiIg ouokeuég KAaong |, Be-
BaiwBeite 6T TO 0IKIAKS OIKTUO
TPpoYodoaiag eival KAaTtaAANAa
YEIWMEVO.

2UVOEDTE TOV QTTOpPPOPNTAPA
OTNV KATTVOOOXO E VA CWAN VA
ME eAaxioTn OiGpeTpo 120 mm.
H diadpoun Twv aTuwV TTPETTEN
va gival 600 1o duvaTdv CUVTO-
MOTEPN.

Mpétrel va TnpouvTtal Aol ol
KQVOVIOUOI ava@opIKA HPE TNV
EKKEVWOT TOU aEPQl.

Mn ouvdEeTe TOV ATTOPPOPNTHPA
O€ Aywyous aTTaYWYNG KATTVOE-
PiWV TTOU TTAPAYOVTaI ATTO KOUON
(TT.X. AéBNTEG, TCAKIA KATT.).

Av XpnOIUOTTOIEITE TOV ATTOP-
popnTAPa O OUVOUAOMO ME
GAAEG PN NAEKTPIKEG OUOKEUEG
(TT.X. OUOKEUEC uypagpiou), Ba
TIPETTEl VA €CAOQANICETE TOV
ETTAPKA QEPIOUO TOU XWPOU
WOTE VO EUTTODIOETE TNV ETTI-
OoTPOYN TWV Katvaepiwy. Otav
0 ATTOPPOPNTAHPAS TNG KOUCivag
XPNOIMOTTOIEITaI O€ CUVOUACOUO
ME MN NAEKTPIKEG OUOKEUEG, N
QPVNTIKN TTiECN TOU XWPOU OEV
TTpETTel va utrepPaivel Ta 0,04
mbar £T01 WOTE Va ATTOPEUYETAI




N EMOTPOPN TWV KATTVAEPIWY
OTO XWPO Kal N avappopnon
TOUG OTTO TOV ATTOPPOPNTHPA.

» O aépag Oev TTPETTEI VA ATTAYETAI
MEOW €vOG aywyou TIou Xpn-
OIMOTTOIEITAIl VIO TNV ATTAYWVY)
TWV KATTVOEPIWV OTTO OUOKEUEG
Kauong TTou TPOPodOTOUVTal HE
agpIo 1} GAAa kauolua.

* To nAekTPIKO KAAWDIO, av TTABEI
NI, TTPETTEI VA OVTIKATOOTAOEI
atrd TOV KOTOOKEUQOTH 1] aTTo
évav TeXVIKO Tou o€pPIG.

* 2UVOEETE TO PIG OE MIA TTPICO TTOU
OUMMOPQPOUTOI UE TOUGIOXUOVTEG
KQVOVIOUOUG KOl O€ ONuEio PE
€UKOAN TTpOoRaon.

» Ooov agopd Ta TEXVIKA WETPA
KOl T PETPA QOQOAEIAg TTou
TTPETTEI VA EQAPPOCTOUV YIa TNV
ATTAY WY TWV KATTVAEPIWY, Eival
ONMAVTIKO va TNPOUVTAI OX0AO-
OTIKA O KOVOVIOUOI TWV TOTTIKWV
QOPEWV.

AHPOEIAOHOIHZH: IV
EYKATAOTHOETE TOV ATTOPPO-
eNTHPA, APAIPECTE TIG TTPO-
OTATEUTIKEG JEUPBPAVEG.

» XpNOIUOTTOIEITE POVO PBidEC Kal
eCapTAMaTa KATAAANAOU TUTTOU
YIO TOV ATTOPPOPNTHPA.

A MPOEIAOMOIHZH: n un
TOTTOBETNON TWV BIdWV KalI
TWV OUCTNUATWY OTEPEWONG
OUMOWVA UE TIC TTAPOUCES
00NYiES, UTTOPEI VO TTPOKAAE-
o€l NAeKTPOTTANEIa.

* MnvkoImaZeTe aTTEUBEIQG UE OTTTI-

K& 6pyava (KIGNIQ, peyeBUVTIKOG
PAKOG...).

* Mnv payelpeUeTE @ayNTA PAQUTTE
KATW atrd Tov atmoppoenTipa:
MTTOPEI va TTpOKANBEI TTUpKayIA.

* AUT} N OUOKEUN JTTOPEI va
xpnoipgotroinBei amd Tadid
NAIKIOG Avw Twv 8 £TWV Kal aTrd
ATOPO PE MEIWMEVEG WUXIKES 1
dIOvVONTIKES IKAVOTNTEG, 1 aTTO
ATOMNA XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKI
yvwaor, apkei va empBAETovTal
Kal EKTTAIQEUOVTAI OTNV A0QAAn
XPAON TNG CUOKEUAG Kal OTOUG
KIVOUVOUG TTOU ATTOPPEOUV aTTO
auTr). BeBaiwBeite 6m a0 TTaIdIA
dev Traifouv Pe TN ouokeur). O
KOBapIoPoG Kal n ouvtApnon
Oev TIPETTEI VA EKTEAOUVTAI ATTO
TTaIdId, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTA.

» Ta Taidi& pétrel va eTIBAETTO-
VTOI WOTE VA EEA0QANIOTEI OTIOEV
TraifouV JUE TN CUOKEUN.

*H ouokeury dgv TIpETTEl va
XpNnolyoTrolgiTal atmd Aatoua
(oupTrepIAapBavopévwy Twv
TTAIOIWV) PE MEIWUEVES WUXIKES
f dIAVONTIKEG IKAVOTNTEG, I ATTO
ATOPO XWPIC TTEIPA KAl ETTOPKN
YVWOT), EKTOG €AV EAEyXOVTAI KAl
ekTTaIdEVOVTAL.

A TarpooBaciya pépn UTTopEi
va £Xouv upwnAr Beppokpaaia
KaTA TN XPron TwV CUCKEUWV
MaYEIPEUATOG.

» KoBapilete ry/kal avTikaBIoTATE
TO QIATPO PETA TNV KOBOPIOWE-
VN XPOVIKN TTepiodo (KivOuvog
TTUpKayIAG). BAETTE TTAPAYPOAQPO
2UVTHPNON Kail KaBapIouog.

* [péTTel va uTTapXEl KATAAANAOG
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QEPIOTUOGOTO XWPO OTAV O ATTOP-
poPNTAPAC XPNOIUOTTOIEITAI
TOUTOXPOVA PE OUOKEUEG TTOU
XPNOIJOTTOIoUV aéplo A GAAa
KaUoIua (v IOXUEN YI0 CUOKEUES
TTOU QTTAYOUV ATTOKAEIOTIKA TOV
aépa aTO XWPO).

To oUpBoAo E Trévw oTo TTpoidv
N TAvw OTn OUOKEUOOIa Tou
UTTOQEIKVUEI OTI TO TTPOIOV OEV
TTPETEl va diaTiBeTal oav éva
ouvnBIoUEVO OIKIOKO aTToPPIU-
Ma. To Tpoidv TTpog didbeon
TIPETTEl va TTApadideTal O€ Eva
KATAAANAO KEVTPO GUAAOYNG YIa
TNV AVAKUKAWGT) TWV NAEKTPIKWV
KAl NAEKTPOVIKWY OCUOKEUWV.
®povridovtag yia TN owoTh OI-
aBeon asutou TOU TTPOIGVTOG,
OUMUBAAAETE OTNV atroQuyn TTI-
Bavwv apvnTIKWV ETTITITWOEWY
yia 10 TTEPIBGAAOV Kal ThV UYEiQ,
TTOU PTTOPEI VO OQeEiAovTal OTNV
akatdAANAn d1a0eory Tou. Tla
AETTTOUEPEDTEPES TTANPOPOPIES
OXETIKA JE TNV OVOKUKAWON au-
TOU TOU TTPOIOVTOG, ATTEUBUVOEITE
OTOARHO, OTNV TOTTIK) UTTNPETIQ
OUAAOYNG ATTOPPIMKATWY ) OTO
KOTAOTNUA OTTO TO OTTOI0 AyOPa-
oaTe TO TTPOIOV.

2. XPHZH

* O amoppo@nmpag £xel PeAETNBel aTTo-
KAEIOTIKA yIO OIKIOKA XPrion Kai yia Tnv
ATTayWYA TWV OCPWV ThG Koudivag.

* ToTé Yn XPNOIUOTIOIEITE TOV ATTOPPOPN-
TAPA YIa OKOTTO SIOPOPETIKO OTTO EKEIVOV
yla Tov oTT0i0 £X€l OXESIQOTEI.

* T1oT€ PNV a@rvetre PAGYEG PEYAANG EvTa-
ong KATw atd Tov armoppoPnTipa OTaV
Aeimoupyei.

» PuBuiote v éviacn NG @Adyag £T0I
WOTE VA KOTEUBUVETAI ATTOKAEIOTIKA TTPOG
TOV TIATO TOU OKEUOUG HOYEIPEUATOG,
€Cao@aAifoviag Ot dev TTPOECEXEl Ao
TIG TTAEUPEG TOU.

* O1 QPITECEG TTPETTEI VA EAEYXOVTAI GUVEXWIG
otav xpnoidotrolouvTtal: 10 KOutd AGdI
MTTOPEI Va TTAPEl QWTIA.

3. KAOGAPIZMOZ
KAl ZYNTHPHZH

- To @iATpO evepyoU AvBpaka dev UTTOPEI
va TTAUBEi 0UTE va avayevvnBei Kai TTPETTE
va avTikalioTaTal TTepiTTou KABe 4 prveg
AeIToupyiog A ouxvoTEPA O€ TTEPITITWON
Idlaitepa ouxvng xpriong (W).

- Ta giktpa yia At TrpéTrel va kaBapidovTal
KGBe 2 prveg Aermoupyiag 1 ouxvotepa
o€ TIEPITTTWOoN 1IBIAITEPA GUXVAS XProNS
Kal UTropouv va TTAUBoUv GTo TTAUVTAPIO
mérwy (Z1-22).

+ KaBapilete TOV oTTOppO@nTHPa XPNOIKOTTIO-
wvtag €va uypd Tavi Kai oudétepo uypd
QATTOPPUTTAVTIKO.




4. XEIPIZTHPIA

o - + ' @ -‘L'— %
A B Cc D E F

MAAkTpo | Aemoupyia 086vn
A Av 1o méaete yia Aiyo, avaiBel (amv Tipwm Tayuma)/ofrvel To porép. | EpgaviCel my emAeypévn tayimra.

Kpamivrag ramuévo 10 TTAKTPO Yia TIEPITIOU 2 SEUT., LE TO GUVAYEPHO
QIATPWV EVEPYOTTOINUEVO, ETTITUYXAVETAI O INOEVIOHOG TOU GUVAYEPHOU.

TaLed C + D avaBoofrvouv 3 @opé.

Merd Tov Tepucmopé mg diadikaciag afrivel n oriuavon Tou
EHPAVICOTOV TTPONYOULEVWG;:

F -1+ (mavon) + F - 1

Emonuaiver v avéykn kabapiopol Twv HETOANKWY GiATpwv
yia Aitm. O ouvayeppog evepyooieital petd amé 100 wpeg
AeiToupyiag Tou amoppo@nTipa.

F -2+ (mavon) + F - 2

Emonpaivel mv avaykn avrikardoTtaong @ilTpwv evepyol
&vBpaka Kkar kaBapiopoU Twv LETAAIKWY (iATpwv yiar Aitm.
O auvayeppdg evepyotroleital Petd amd 200 wpeg Aemoupyiag
ToU aTroppopNTpa.

Meitvel Tv TaximTa Acroupyiag.

Epoavilel mv emAeypévn Tayuma.

Me 10 potép ofinoTd kpamwviag To TIAKTPO TramnPévo yia 2 deut.
gvepyorTolei/cmevepyoTrolei 1o KAEdwua TTAAKTPWY ETTITPETIOVTAG TV
KkaBapiopd Tou T¢apIol Xwpig va evepyotroiraeTe kard AdBog kémoia
Aerroupyia. ATrevepyoTToigital €TTIoNg QUTGHATO ETA amrd 2 AeTrTd.

'Oha 1o Led avaBoofrvouv kaBe piod deutepdAeto.

Auaver mv Taxmra Aeimoupyiag KUKAIKA..:

1-2-3-Eviomn

‘Eviovn: Me xpovodiakomm 6 AETTav, OTn CUVEXEID ETTOVEPKETAN
omv Tayumra 3.

Amevepyorrolotvtal méfovag 1o MAAkTpo A A 1o MArktpo B.

EpoaviCel mv emAeypévn Taomra 1-2-3 .

EpoaviCel “ ypagikd “ atnv 066vn.

Av 10 TIECETE yia Aiyo evepyorTolei / omevepyorTolei 10 Delay, 10
QuTéHaTo aPAOILO Tou POTE Kal Tou @uTiopol pe kabuaTépnon 30
Aermmwv. Amtevepyorroleital emiong TECOVTIOG 10 TTAAKTPO A.

AvopévoZBnaTo + “ ypagikd “ atnv 0Bévn.

Kpamwvrag 1o TAAKTPO Tramuévo yia TrepiTrou 2 eut., AvaBeZBrvel
T0 Wotép oTn Aerroupyia EvaMayr Tou aépa 24H, pe taxumra Tiou
emmpémel avappdenon e 10 Aetmd avd wpa, yia évav kUkho 24
wpwv. Amevepyorrolgital emiong mméCoviag 1o TTARKTPO A.

AvaBooprivel + “ ypagikd “ amv 086vn.

AvaBer / ZBrver To Qwiou6 aTn peaaia éviaon.

Avopévo/zBnaTd

AvaBer / ZBrvel To QTIONG OTn péyio éviaom.

Avopévo/ZBnaTod

5. PQTIZMOZX
» a v avrikatdoTaon armeuBuvBeite oTo
>€pPig («Ma v ayopd areuBuvBeite oTo

ZEPPICR).
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G®» 1. UHOOPMALIUA MO
BE3OINACHOCTU

B uensax cobctBeHHOM 6e30-

NacHOCTM N AN NpaBUibHON
paboTbl npnbopa pekomeHayeT-
CA BHMMAaTENbHO NpoYuTaTtb
PYKOBOACTBO, NPeXxae Yem npu-
CTynaTb K€ero ycTaHOBKe 1 BBOAY
B AencTBue. XpaHute pykoBoa-
CTBO BCergaBmecTe cnpnbopom
Takke B Cnyyae nepegayum ero
TPETbUM Nnuam. 3HaHue nonb-
30BaTensIMMU BCEX NMapameTpoB
paboTbl M 6esonacHoCTM Npnbo-
pa nmeeT 6onbLUIOE 3HaYEHNE.

A MoakntoyeHve anekTpuye-
CKNX MPOBOAOB AOIMKHO Bbl-
NOSTHATLCA KOMMNETEHTHBLIM
cneumanmcTom.

* laroTtoBUTENMb HE HECET OT-
BETCTBEHHOCTb 3a YObITKM,
BO3HMKaKOLWNe B pesynbrate
HenpaBUITbHOW YCTaHOBKN U
akcnnyataummn npmbopa.

» besonacHoe pacCcToaHNE MeX-
Ay Bapo4yHOW NaHenbtko u
BcacblBalLWEN BbITSXKON
JOIMKHO ObITb He MeHee 650
MM (HEKOTOpPbIE MOAENM MOXHO
yCTaHaBNMBaTb HUXE; CM. pas-
Aen, NocBALWLEHHbIN padounm
pasMmepamMm U onepauusim no
ycTaHoBKe npnbopa).

» Ecnn B MHCTPYKUMSAX MO yCTa-
HOBKE ra3oBOW NNINTbI CKa3aHo,
YTO PacCTOsIHME A0 BbITSKKU
OOMKHO ObITb Oonblue yKa-
3aHHOrO BbILLE, cneayeT npu-
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AEepXnBaTbCa npeanucaHHbIX
pa3MepoB.

[MpoBepbTE COOTBETCTBME Ha-
NPsKEHNA CETU yKasaHHOMY
Ha Tabnuyke, 3aKpenneHHON
BHYTPW BbITSKKM.

B cooTtBeTcTBUM C HOpMATKB-
HbIMW MpaBuIaMM MOHTaXa
3MNEKTPONpPOBOAKN B CTaLMO-
HapPHOW 3NEKTPUYECKON CeTU
AOMKHbI OblTb YCTAHOBMEHDI
pasbeauHUTENMN.

Ana npmbopos knacca | npo-
BEpbTe, YTOObLI B 3neKkTpuye-
CKOW ceTu BaLlero goma bbina
npeaycMOTpeHa COOTBETCTBY-
loLLLasa cucTemMa 3a3eMsieHus.

CoeanHunTe BbITAXKKY C AbIMO-
xonom Tpy6on, anameTp KoTo-
pon OormkeH ObITb HEe MeHee
120 mm. Tpy6a ons otBeaeHus
AbIMa AOIMKHA BbITb Kak MOXXHO
KOpoue.

Cobniogante Bce HopMaTtumB-
Hble TpeboBaHWs No oTBeae-
HWIO OTpaboTaHHOro Bo3ayxa.
He coeouHsanTe BcacbiBato-
LLIYO BbITSKKY C AbIMOXO4aMM,
MO KOTOPbIM BbIBOAUTCA ObIM,
obpasyoLLminca B npoLecce ro-
peHust (Hanpumep, OTONUTENb-
Hbl€ KOTSbl, KAMWHbI U NPOM. )

Ecnu BbITSXHOM wWwKad wc-
NoSfib3yeTcss B COYETAHUU C
npubopamun, paboTtatowmmu
He OT 3neKTPU4eckoro Toka
(Hanpumep, rasoBble Mpu-
Oopbl), NOMeELLEHNE OOIMKHO
XOpOLLO MpOBETPUBATLCS BO
n3bexxaHme obpaTHOro NoToka




oTxoaswmx rasos. MNpu nonb-
30BaHUM KYXOHHOW BbITSXKKON
B COYEeTaHun c npubopamwm,
paboTaloLWMMN HE OT ANEKTPU-
4YeCKOoro Toka, oTpuuaTenbHoe
[aBfieHne B MOMELLEHUN He
AOmKHO npesblwatb 0,04 mGap
C Tem, 4YToObl AbIM HE BCaChbI-
Barcsl BbITSXKKOM OBpaTHO B
noMeLLeHne.

Bo3ayx He [OMmKeH BbIBOAUTb-
CS U3 NOMELLEHMS MO KaHany
ANS oTBeAEHMst NPOAYKTOB ro-
peHus, BblaenaemMbix npubopa-
MU, paboTatoLLMMM Ha rasy Unu
APYrUX roproumx BeLlecTBax.
B cnyyae noBpexaeHus kabe-
NS NUTaHUA OH JOSMKeH BbITb
3aMeHeH U3rotoBUTENEM WU
TEXHUYECKMM CrneunannucTom
CEPBUCHOrO LiEHTpa.
BcTtaBbTe BUNKY B pO3ETKY,
PacnoNOXeHHY0 B JOCTYMHOM
MecCTe; TUM PO3ETKN JOSMKEH CO-
OTBETCTBOBATb AENCTBYIOLLMM
HOPMAaTUBHbLIM NpaBUIaMm.
Heobxoammo ctporo cobnto-
AaTb MnpaBunia MECTHbIX Yu-
pexaeHun, ycTaHasnueatoLme
TexHunyeckme TpeboBaHus u©
Mepbl 6e3onacHoCT Ans cu-
CTeM OTBedeHus abiMa.

A NMPEOYNPEXOEHWUE:
npexae Yem NpucTynuTb K

YCTaHOBKE KYXOHHOW Bbl-

TSDKKW, CHUMUTE C Hee 3a-

LLUMTHYHO NIEHKY.

* N\cnonb3ynte TONbKO BUHTbI U

MEeTN3bl, NPUroaHbIE ANd ycTa-

HOBKMW BbITS>)KHOIO LLKadha.

A NMPEAYNPEXAOEHUE: nc-
nonb30BaHMe BMHTOB WK
3aKUMHbIX YCTPOWCTB, HEe
COOTBETCTBYIOLNX YyKa3a-
HUSIM JaHHbIX UHCTPYKLIMHN,
MOXET NPUBECTU K BO3HUK-
HOBEHUIO OMacHbIX CUTya-
LUA N K 9NEeKTPUYECKUM
yoapam.

* He pekomeHayeTcs npsamMo cMo-
TPETb Ha NaMMno4yKy Yyepes on-
Tnyeckune npnbopsl (BUHOKMb,
yBeNnMYnTEnbHOE CTEKNO W
npou.).

» He rotoBbTe Gnoga dnambe
No4 BbITSXXKON: OMaCHOCTb
BO3HMKHOBEHUSA noXapa.

* [Mpnbopom MOryT nosib3o-
BaTbCA OEeTU cTapLue 8 neT u
nvua ¢ orpaHUYEeHHbIMKU NCu-
XNYECKUMU, PUINYECKUMN ©
CEHCOPHbIMM CNOCOBHOCTAMMN,
a TaKkke He umeroLlme gocTa-
TOYHOrO OMbiTa U 3HaHWIA, HO
TOMbKO NOA NPUCMOTPOM OTBET-
CTBEHHbIX NNLL 1 NPU YCIIOBUN,
4YTO OHW 0ByYeHbl 6esonacHom
aKkcnnyataumm npubopa n 3Ha-
0T O CBA3aHHbIX C €ro Henpa-
BUITbHbIM MCMNOSIb30BaHNEM
onacHoctsx. Crnegute, 4TOObI
AETU He urpanun ¢ Nnpnbopom.
OuncTky 1 yxoq 3a npmbdopom
He OOIMKHbI BbIMNOMHATbL OETH,
pas3Be TOrbKO Mo NpYCMOTPOM
B3POCIbIX.

» Cnegute, 4tobbl AeTbMU He
nrpanu c npnéopom.
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 3anpeLlaeTca nonb3oBaTbCA
npubopom nuuam (a Takxke
AETAM) COrpaHUYeHHbIMM MCK-
XNYECKNMU, PU3NYECKUMN W~
CEHCOPHbLIMN CMTOCOOHOCTAMMN,
a TaKkke, He MMeoLMM JocTa-
TOYHOIO OMbiTa W 3HAHWI; B NPO-
TUBHOM Cily4ae OHM OOSMKHbI
OblTb COOTBETCTBYIOLLMM 06-
pa3oM 00y4eHbl M HAXOaUTLCS
nop HabnoaeHneM.
A HocTynHble YacTu npubopa
MOTYT CUITbHO HarpeBaTbCs
B NpoLecce NPUroToBEHUSA
MALLMN.

* Oumwante n/vnn 3ameHsINTe
dUNLTPbI MO UCTEYEHUMN YKa-
3aHHOro nepuvoga BPEMEHMU
(omacHOCTb BO3HUKHOBEHUS
noxapa). Cm. pasgen, no-
CBSILLEHHbIN YXO4Yy N OYUCTKE
npubopa.

* B nomewieHun gomkHa ObiTb
npenycMoTpeHa COOTBETCTBY-
lowas BeHTUNnAauusa, Korga
BbITS>XKKA WCMNONb3yeTcs Oa-
HOBpPeMEHHO C npubopamu,
paboTalowmmMm Ha rasy wunu
ApYyrom Tonnmee (3To NpaBusio
He pacnpocTpaHsieTcs Ha npu-
Gopbl, BbiNycKkawLlmMe BO34yX
TOMNbKO B NMOMELLIEHNE).

 CumBONn £ Ha m3genum unm
Ha ynakoBKe YyKa3sblBaeT, YTo
npunbop Henb3a Bbibpachkl-
BaTb, Kak OObIYHbIN ObITOBOMN
mycop. Npnbop, noanexarymmn
YHUYTOXEHUIO, HEeobXxoanmo
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coaTtbe B cneuuvanbHbii cOop-
HbI MYHKT ONS MOBTOPHOrO
MCNONb30BaHNA aneKkTpuye-
CKMX M SNEKTPOHHbIX KOM-
noHeHToB. lMonb3oBaTtens,
NpaBuUbHO caaroLwm npmbop
Ha nepepaboTKky, nomoraeT
npenoTBpaTUTb MNOTeHuManb-
Hbl€ HEraTMBHbIE NOCNeaCTBMS
ANsi OKpy>KatoLLen cpeabl n ans
300pOBbS MoAeN, BO3HUKAO-
LLIME B CriyMae HenpaBuIibHOro
ero yHudyToXeHunsa. 3a bonee
nogpobHon mHdopmaumen o
BTOPMYHOM UCMNONb30BaHU
npubopa obpawanTtecb B
rOPOLCKOM COBET, B MECTHYHO
cnyx0y no nepepaboTke OTX0-
AOB UNV B MarasuH, rae npmbop
ObIN NpMoBpETEH.




2

. OKCIMIYATALUA

BcacbiBatoLLas BbITsPKKa NpeaHasHade-
Ha TONbKO ANsi NPMMEHEHNsI B ObITy Ans
yaaneHus 3 KyxHu 3anaxoB OT FOTOBKW.
Hukorga He MONb3yMTECh BbITAXKOW
B MHbIX LENsX, OTMWUYHbIX OT Tex, Ans
KOTOpbIX OHa npedHa3Ha4yeHa.
Hwkorga He ocTaBnsAnTe BbICOKOE Miams
nop, BbITSPKKOW, HaxogsLwencs B pabore.
Perynupyvte cuny nnaMeHu Takum
obpaszoM, 4Tobbl OHO OCTaBanocb nog
JHOM €eMKOCTW ANsi roTOBKU U He Bbl-
pbiBanocb 3a ero npegernsi.

Mpu roToBKe BO (hpUTIOPHULE MNOCTOSAH-
HO creguTe 3a ee paboTow: CUNBHO Ha-
rpeToe Macno MOXeT BOCMNIIaMEHUTLCS.

3.OYUCTKA U

OBCINYXUBAHUE

- ®unLTp HAa aKTUBUPOBAHHOM Yre HEMNb3s
MbITb 1 BOCCTaHaBMMBaThb, €ro cregyer
MEHATb MPUMEepHO pas B 4 Mecsua pa-
60TbI UNK YaLLe B CryyYae OYeHb UHTEH-
CMBHOIO Mcnonb3oBaHus npubopa (W).

- XKupoBble unsTpbl HEOBXOAMMO 04U~
LaTh pa3 B 2 Mecsua paboTbl unu vaile
B CIly4ae 04YeHb UHTEHCUBHOIO UCMOSb-
30BaHMs Npubopa; XupoBble UILTPbI
MOXHO MbITb B MOCYA,OMOEYHON MaLLnHe
(21-22).

* Ouunwante BLITSXKKY BMaXKHOW TPSAMKON,

CMOYEHHON B HENTPanbHOM >KMOKOM MO-
IOLLIEM BELLieCTBe.
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4. YCTPOUCTBA YIPABITEHUSA

O - + © = ¥
A B C D E F
KHorka | ®yHkLms [ivcnnein
A |KpaTkum HaxaTveM BKIIO4aeT (Ha Mepeov CKOPOCTW) W BbiKMiouaeT | MoKasbiBaeT HaCTPOSHHYIO CKOPOCTL paboTbl.
ABuraTerlb.

anI Ham4in aBavaHoro CurHana o COCTOsHWW (*)I/IﬂprOB Haxatvem
KHOMKN B TeYeHne NpumMepHo 2 CEKyHA, CUrHan MOXHO c6pOCVITb

WHavkatops! C + D BenbixviBatoT 3 pasa.

o 3aBepLLIEHIV OrlepaLv racHeT MokasaHHas paHee CuMHarmaLys:
F-1+(naysa) + F -1

YKa3blBaeT Ha HEOGXOAVUMOCTL MOMbITL METANIMHECKUE XUPOBbIE
unbTpbl. CurHan Bkrodaetcs nocne 100 yacos dhakTyeckon
paboTbI BbITSKKA.

F-2+(naysa) + F - 2

Yka3blBaeT Ha HEoOX0AMMOCTb 3aMeHUTb UNbTPbI Ha
aKTVBIPOBAHHOM YITE, @ Taloke MOMbITb METANIMHECKVE KUPOBbIE
cunbTpbl. CurHan Bkrosaetcs nocne 200 Yacos dhaKT4eckon
paboTbI BbITSKKA.

B CHIDKaeT CKopOCTb PaboTbl.

Moka3bIBAET HACTPOBHHYKO CKOPOCTb PABOTbI.

Tpu BbIKTHO4EHHOM JBUIraTerne HXKAaTUEM KHOMKN B TEHEHIE MPUMEPHO 2
CeKyHz, BKITIO4aETCs / OTKIo4aeTCs BMOKVPOBKA KHOMOYHOIA MaHemu, YTo
M03BOMSET OYMCTUTL CTEKMO, CTyYaliHO He BKITIOWVB OfHY 13 (OYHKLINIA.
Takke OTKIKHAeTCs aBTOMATUYECKN Yepe3 2 MUHYTbI.

Bee WHOVKATOPbI BCMbIXMBAKOT Pa3 B MONCEKYHAbI.

C IMocrienoBaTensHo MoBbILLAET CKOPOCTb PaboThl:

1-2 - 3 - VHteHcvBHas

VIHTEHCMBHaS: OrpaHuyeHa TaiiMepoM Ha 6 MUHYT, 3aTem BO3BpaLLiaeTes
Ha cKkopocTb 3.

OTKIKHAKOTCA HaxKaTEM KHOMKMA A unn kHomku B.

MokasbIBaET HACTPOEHHYI0 CKOPOCTL paboThl 1 - 2 - 3.

[NokasblBaeT CUMBOM Ha vcrrnee.

D KpaTkum HaxaTuem BkmioyaeT / oTkmiovaeT dyHkumio Delay:
aBTOMATYECKOe BbIKMIOYEHNE JBUraTENs M CUCTEMbI OCBELLEHUS C
3anepxkoit 30 MuHyT. OTKrK4aeTCs HaxaTveM KHomku A.

BKrioYeHO / BbIKTIHOYEHO + CUMBOM Ha AvCTee.

Haxatvie KHOMKN B TeYeHVe MPUMEPHO 2 CEKYHZ BKTIYAET / BbIKITHOYaeT
[Avraterns B pexime CMeHa Boaayxa 24H: npy 3ToM BO3ayX BCACHIBAETCA
Kaxabii yac B TeyeHue 10 MUHYT Ha MPOTSHKEHUM BCEro LuKna
MPOZOMKATENBHOCTBIO 24 Yaca. OTKIIMAETCS HAXATUEM KHOMKA A.

MuraeT + cumBOn Ha aucnnee.

E BrritouaeT / BbIKIIO4aET OCBETUTENBHYIO CUCTEMY CPEaHeN SpKOCTU.

BrrtoueHo / BbIKNio4eHO

F Bkritosaet / Boiknioyaet OCBETUTEbHYHO CHCTEMY MAKCUMATTBHOM SPKOCTH.

BrritoyeHo / BbIKrto4eHo

5. OCBELWEHUE

+ [1ns 3ameHbl cBETOAMOAA ObpalLanTech B
obcnyxuBaroLwmn LeHTp («Ons npuobpe-
TeHns1 obpalLanTecb B 0GCHyXMBaOLLWN
LIEHTPY).
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@D 1. VEILIGHEIDSINFORMATIE
Lees voor uw eigen veiligheid
en voor een correcte werking

van het apparaat eerst deze

handleiding aandachtig door, al-
vorens hetapparaatteinstalleren
en te gebruiken. Bewaar deze
instructies altijd bij het apparaat,
ook wanneer u het verkoopt of
overdraagt aan derden. Gebrui-
kers moeten volledig op de hoog-
te zijn van de werking en de vei-
ligheidsfuncties van hetapparaat.

De kabels moeten door een
ervaren monteur worden
aangesloten.

+ Defabrikantis nietaansprakelijk
voor eventuele schade als ge-
volg van een onjuiste installatie
of oneigenlijk gebruik.

» De minimale veiligheidsafstand
tussen de kookplaat en de af-
zuigkap is 650 mm (sommige
modellenkunnenop eenkleine-
re afstand worden geinstalleerd;
zie de paragraafover de werkaf-
metingen en de installatie).

» Als de installatievoorschriften
van de gaskookplaat bepalen
dat een grotere afstand in acht
moet worden genomen dan
hierboven is aangegeven, dan
moetdaarrekeningmeeworden
gehouden.

 Controleer of de netspanning
overeenstemt met de spanning
die op het typeplaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap

staat vermeld.

» Er moeten lastscheiders in de
vaste installatie worden gein-
stalleerd in overeenstemming
met de normen over bedra-
dingssystemen.

» Controleer voor apparaten van
klasse | of het elektriciteitsnet
in uw woning over een goede
aarding beschikt.

« Sluit de afzuigkap op het rook-
kanaal aan met een pijp met
een minimale diametervan 120
mm. De rook moet een zo kort
mogelijk traject afleggen.

» Alle regels voor de luchtafvoer
moeten in acht worden geno-
men.

 Sluit de afzuigkap niet op
rookkanalen aan die verbran-
dingsgassen afvoeren (bijv.
van verwarmingsketels, open
haarden, enz.).

* Als de afzuigkap in combinatie
met niet-elektrische apparaten
wordt gebruikt (bijv. gasappa-
raten), moet het vertrek vol-
doende geventileerd zijn om te
voorkomen dat de uitgestoten
gassenterugstromen. Wanneer
de afzuigkap in combinatie met
niet-elektrische apparaten wordt
gebruikt, mag de onderdruk in
het vertrek niet groter zijn dan
0,04 mbar om te voorkomen
dat de damp opnieuw door de
afzuigkapinhetvertrekgezogen
wordt.

* De lucht mag niet worden afge-

41




voerd dooreen kanaal datwordt
gebruikt voor de rookgasafvoer
doorapparatenopgasofandere
brandstoffen.

* Een beschadigde voedingska-
bel moet door de fabrikant of
door een monteur van de tech-
nische servicedienst worden
vervangen.

» Sluit de stekker op een toegan-
kelijk stopcontact aan dat vol-
doet aan de geldende normen.

» Metbetrekkingtotdetechnische
en veiligheidsmaatregelen voor
de rookgasafvoeris het belang-
rijk dat de regels die door de
lokale autoriteiten zijn bepaald
nauwgezet worden opgevolgd.

A WAARSCHUWING: verwij-

der de beschermfolie alvo-
rens de afzuigkap te instal-
leren.

» Gebruik alleen schroeven en
kleine onderdelen die geschikt
zijn voor de afzuigkap.

WAARSCHUWING: indien
de schroeven of bevesti-
gingssystemen niet volgens
deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, bestaat het
gevaar voor elektrische
schokken.

* Niet direct met optische instru-
menten (verrekijker, vergroot-
glas...) waarnemen.

« Er mag niet onder de afzuigkap
geflambeerd worden: brandge-
vaar.

* Het apparaat mag worden ge-
bruikt door kinderen ouder dan
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8jaarendoorpersonenmeteen
lichamelijke, zintuiglijke of gees-
telijke beperking of met onvol-
doende ervaring enkennis, mits
ze ondertoezichtstaanen goed
geinstrueerd zijn over een veilig
gebruik van het apparaat en de
gevaren die ermee samenhan-
gen. Zorg ervoor dat kinderen
niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door
de gebruiker mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd,
tenzij ze onder toezicht staan.
Kinderen moeten worden ge-
controleerd om er zeker van te
zZijn dat ze niet met het apparaat
spelen.

Het apparaat mag niet gebruikt
worden door personen (waar-
onderkinderen) metgeestelijke,
lichamelijke of zintuiglijke beper-
kingen, ofdoor personenzonder
ervaring en kennis, tenzij ze
onder toezicht staan of worden
geinstrueerd over het gebruik
van het apparaat.

ATijdens het gebruik van de

kooktoestellen kunnen de
toegankelijke delen erg heet
worden.

Reinig en/of vervang de filters
na de aangegeven tijdsperiode
(brandgevaar). Zie de paragraaf
Onderhoud en reiniging.

De ruimte moet voldoende ge-
ventileerd zijn als de afzuigkap
tegelijk met apparaten op gas
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of andere brandstoffen wordt
gebruikt (nietvantoepassing op
apparaten die alleen luchtin de
ruimte blazen).

Het symbool £ op het product
of op de verpakking wijst erop
dat dit product niet als huishou-
dafval mag worden behandeld.
Het moet echter naar een spe-
ciaal verzamelcentrum worden
gebracht waar elektrische en
elektronische apparatuur wordt
gerecycled. Als u ervoor zorgt
dat dit product op de correcte
manier wordt verwijderd, voor-
komt u mogelijk voor mens en
milieu negatieve gevolgen die
zich zouden kunnen voordoen
in geval van verkeerde afval-
behandeling. Neem voor meer
details over het recyclen van
dit product contact op met uw
gemeente, de plaatselijke vuil-
ophaaldienst of de winkel waar
u het product hebt gekocht.

. GEBRUIK

De afzuigkap is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik om kookgeuren te
verwijderen.

Gebruik de afzuigkap nooit voor andere
doeleinden dan waarvoor hij bedoeld is.
Laat nooit hoog brandende branders
onbedekt onder een werkende afzuigkap.
Regel de vlammen altijd zo dat ze niet
langs de pannen omhoogkomen.
Controleer frituurpannen tijdens het
gebruik: de oververhitte olie zou vlam
kunnen vatten.

3. REINIGING EN
ONDERHOUD

- Het actieve koolstoffilter is niet afwas-
baar of regenereerbaar en moeten
ongeveer om de 4 maanden worden
vervangen, of vaker bij zeer intensief
gebruik (W).

- De vetfilters moeten om de 2 maanden
worden schoongemaakt, of vaker bij
zeer intensief gebruik. Ze kunnen in
de afwasmachine worden gewassen
(21-22).

\

- Maak de afzuigkap schoon met een
vochtige doek en een mild vloeibaar
schoonmaakmiddel.
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4. BEDIENINGSELEMENTEN

o - + ' @ -‘L'— %
A B C D E F
Toets | Functie Display
A Schakelt de motor in (op de eerste snelheid)/uit bij een korte druk. | Toont de ingestelde snelheid.

Als de toets tijdens het filteralarm ongeveer 2 sec. ingedrukt wordt
gehouden, wordt het alarm gereset.

De leds C + D knipperen 3 maal.

Na de procedure gaat de eerder getoonde signalering uit:
F-1+ (pauze) +F -1

Signaleert dat de metalen vetfilters moeten worden gewassen.
Het alarm wordt na 100 bedrijfsuren van de afzuigkap
ingeschakeld.

F-2+(pauze) + F - 2

Signaleert dat de actieve koolstoffilters moeten worden
vervangen en dat ook de metalen veffiters moeten worden
gewassen. Het alarm wordt na 200 bedrijfsuren van de
afzuigkap ingeschakeld.

B [Verlaagt de bedrijfssnelheid.

Toont de ingestelde snelheid.

Als bij uitgeschakelde motor de toets ongeveer 2 sec. ingedrukt wordt
gehouden, wordt de toetsenblokkering in-/uitgeschakeld om het glas te
kunnen schoonmaken zonder per ongeluk een functie te activeren. De
functie wordt na 2 minuten ook automatisch uitgeschakeld.

Alle leds knipperen elke halve seconde.

Verhoogt de bedrijfssnelheid op cyclische wijze:

1-2- 3 - Hoge snelheid

Hoge snelheid: Ingesteld op 6 minuten, keert daarna terug naar
snelheid 3.

Deze functies worden uitgeschakeld met een druk op toets A of toets B.

Toont de ingestelde snelheid 1-2 -3 .

Toont  animatie’ op het display.

D Een korte druk schakelt de Delay infuit, d.w.z. de met 30 minuten
uitgestelde automatische uitschakeling van de motor en van de
verlichting. Deze functie wordt ook uitgeschakeld door op toets A
te drukken.

Aan/Uit + * animatie’ op het display.

Als de toets ongeveer 2 sec. ingedrukt wordt gehouden, wordt de
motor in-/uitgeschakeld in de modus Luchtverversing 24H, een snelheid
die gedurende een cyclus van 24 uur elk uur een afzuiging van 10
minuten in werking stelt. Deze functie wordt ook uitgeschakeld door
op toets A te drukken.

Knippert + * animatie’ op het display.

E Schakelt de verlichtingsinstallatie op een middelhoge lichtsterkte in/uit.

Aan/Uit

F Schakelt de verlichtingsinstallatie op de hoogste lichtsterkte in/uit.

Aan/Uit

5. VERLICHTING

* Neem voor de vervanging contact op
met de klantenservice (‘Wend u voor de
aankoop tot de klantenservice’).
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@) 1.SAKERHETSINFORMATION

® For din sakerhet och korrekt

funktion av apparaten ber vi
dig lasa denna bruksanvisning
noggrantinnan apparateninstal-
leras och tas i bruk. Forvara alltid
denna bruksanvisning tillsam-
mans med apparaten, sa att du
kan lamna over den till ev. ny
agare. Det ar viktigt att anvan-
darna kanner till apparatens
samtligafunktions-och sakerhet-
segenskaper.

A Anslutningen av elkablarna
ska utforas av en behorig
tekniker.

* Tillverkaren ansvarar inte for
eventuella skador som orsa-
kas av felaktig installation eller
anvandning.

* Min. sakerhetsavstand mellan
spishéllen och koksflakten ar
650 mm (vissa modeller kan
installeras pa en lagre hdjd;
se avsnittet gallande drift- och
installationsmatt).

* Om installationsanvisningarna
forgasspishallen anger ett stor-
reavstand andetovanangivna,
maste det beaktas.

« Kontrollera att natspanningen
motsvarar den som anges pa
markplaten inuti koksflakten.

 Det ar nodvandigt att installera
franskiljare i det fasta elsyste-
met i enlighet med kabeldra-
gningsbestammelserna.

» FOr apparater i klass |, saker-
stallattbostadens elsystem har

en lamplig jordanslutning.

* Anslutkoksflaktentillimkanalen
med ett ror med min. diameter
pa 120 mm. Strackan darmatos
avleds ska vara sa kort som
mojligt.

* FOlj gallande lagstiftning
angaende utsugning av luft.

* Anslutinte koksflaktentillrokga-
skanaler for forbranningsrok
fran varmepannor, 6ppna spi-
sar 0.S.v.

« Om koksflakten anvands i
kombination med andra appa-
rater som inte ar eldrivna (t.ex.
gasdrivna apparater), ska du
sorja for tillracklig ventilation
av lokalen for att forhindra
returflode av forbranningsgas.
Narkoksflaktenanvandsikom-
bination med andra apparater
sominte areldrivna, farlokalens
negativa lufttryck inte dverskri-
da 0,04 mbar for att forhindra
att rok sugs tillbaka in i lokalen
via koksflakten.

» Luftutslappetfarinte ske genom
en rokgaskanal som anvands
av gasdrivna eller andra bran-
sledrivna apparater.

» Om elkabeln skadas, ska den
bytas ut av tillverkaren eller av
en servicetekniker.

* Anslut stickkontakten till ett
lattillgangligt vagguttag som
ar i overensstammelse med
gallande bestammelser.

* FOlj noggrant foreskrifterna
fran de lokala myndigheterna
nar det galler de tekniska och
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sakerhetsmassiga atgarder
som ska vidtas fér avledning
av rok.

A VARNING: Ta bort skyddsfil-
men innan du installerar
koksflakten.

* Anvand endast skruvar och

beslag som ar lampliga for
koksflakten.

VARNING: Om det inte in-
stalleras skruvaroch beslag
som Overensstammer med
dessa anvisningar kan det
leda till risk for elektrisk stot.

* Titta inte direkt med optiska
instrument (kikare, forsto-
ringsglas 0.s.v.).

» Flamberainteunderkoksflakten.
Det finns risk fér eldsvada.

» Dennaapparatfaranvandasav
barn (6ver 8 ar), personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands, under forutsattning
attde dvervakas avnagonsom
kan ansvarafor deras sakerhet
eller som har lart dem hur ap-
paraten anvands pa ett sakert
satt och gjort dem medvetna
om riskerna. Barn far inte leka
med apparaten. Rengoringoch
underhall som ska utféras av
anvandaren far inte utféras av
barn utan tillsyn av en vuxen.

 Hall barn under uppsikt sa att
de inte leker med apparaten.

* Denna apparat far inte anvan-
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dasav personer (inkl. barn)med
nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental funktionsférmaga eller
personer som saknar erfaren-
het eller kunskap om hur den
anvands,omdeinte Overvakas
och instrueras.

ADG atkomliga delarna kan
bli mycket varma under
anvandningen av spisar,
matlagningsapparatero.dyl.

» Rengor och/eller byt ut filtren
efter den angivna tidsperioden
(brandrisk). Se avsnitt Un-
derhall och rengdring.

* Lokalen maste ha lamplig ven-
tilation narkoksflaktenanvands
samtidigt med andra apparater
som anvander gas eller andra
branslen (galler inte apparater
som endast slapper ut luft i
lokalen). yie

» Symbolen — pa apparaten
eller emballaget anger att ap-
paraten inte far hanteras som
hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa en uppsam-
lingsplats for atervinning av
el- och elektronikkomponen-
ter. Genom att sakerstalla att
apparaten hanteras pa ratt
satt bidrar du till att forebygga
eventuella negativa miljo- och
halsoeffekter som kan uppsta
om apparaten bortskaffas som
vanligt avfall. For ytterligare
upplysningar om atervinning
av apparaten bor du kontakta
lokala myndigheter, sophamt-




2

ningstjansten eller affaren dar
du kopte apparaten.

. ANVANDNING

Koksflakten har uteslutande konstruerats
for hushallsbruk, for att avidagsna matos
i koket.

Anvand aldrig koksflakten for andra
andamal an vad den ar konstruerad for.
Se till att det aldrig uppkommer hdga
lagor under koksflakten nar den ar igang.
Justera lagans styrka sa att den endast
berér kokkarlets botten och inte slickar
utmed dess sidor.

Fritdserna ska kontrolleras hela tiden
under anvandningen. Den &verhettade

oljan kan ta eld.

3.RENGORING
OCH UNDERHALL

- Det aktiva kolfiltret kan varken diskas
ellerregenereras. Filtretska bytas cirka
var 4:e manad eller oftare vid intensiv

anvandning (W).

- Fettfiltrenskarengdrasvarannanmanad
eller oftare vid intensiv anvandning. De
kan diskas i diskmaskin (Z1-Z2).

» Rengor koksflakten med en fuktig trasa
och ett neutralt flytande rengéringsmedel.
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4. KOMMANDON

av motorn.

O - + © = ¥
A B C D E F

Knapp | Funktion Display
A Ett kort tryck slar pa4 (pa den férsta hastigheten)/stanger|Visar den instéllda hastigheten.

Larmet aterstalls genom att du trycker pa knappen i cirka 2
sekunder under pagaende filterlarm.

Lysdioden C + D blinkar tre ganger.

Efter avslutad procedur slacks det tidigare visade
meddelandet:

F-1+(paus)+F -1

Signalerar nédvéndigheten att diska metallfettfiltren.
Larmet tréder i funktion efter 100 timmar av effektivt
arbete av koksflakten.

F-2+ (paus)+ F -2

Signalerar nédvandigheten att byta filtren med aktivt
kol och att aven metallfettfiltren maste diskas. Larmet
trader i funktion efter 200 timmar av effektivt arbete
av koksflakten.

Sanker flakthastigheten.

Visar den instéllda hastigheten.

Lasningen av knappsatsen aktiveras/avaktiveras genom att du
trycker pa knappen i cirka 2 sekunder med avstangd motor.
Glaset kan da rengdras utan att nagon funktion aktiveras
ofdrutsett. Den avaktiveras dven automatiskt efter 2 minuter.

Samtliga lysdioder blinkar var 0,5 sekund.

Okar drifthastigheten cykliskt:

1 -2 -3 - Intensiv

Intensiv: Tidsinstélld pa 6 minuter. Darefter atergar den till
den tredje hastigheten.

De avaktiveras genom att du trycker pa knappen A eller
knappen B.

Visar den installda hastigheten 1 - 2 - 3.

Visar en animering pa displayen.

Ett kort tryck aktiverar/avaktiverar Delay, den fordrojda
automatiska avstangningen av motorn och slackningen av
belysningen efter 30 minuter. Den avaktiveras dven genom
att du trycker pa knappen A.

Paslagen/avstangd + animering pa displayen.

Tryck pa knappen i cirka 2 sekunder for att aktivera/avaktivera
funktionen Luftombyte 24H, d&r motorn slas pa med en
hastighet som tillater en utsugning i 10 minuter varje timme
i 24 timmar. Den avaktiveras dven genom att du trycker pa
knappen A.

Blinkar + animering pa displayen.

Tander/slacker belysningen med medelstark ljusstyrka.

Paslagen/avstangd

Tander/slacker belysningen med max. ljusstyrka.

Paslagen/avstangd

5. BELYSNING

« For byte kontakta servicecenter ("For
inkdpet vand dig till ett servicecentra”).
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G 1. INFORMACJE
DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Ze wzgledow bezpieczenstwa

oraz aby zagwarantowac pra-
widtowe funkcjonowanie, przed
przystgpieniemdoinstalacjiiuzyt-
kowania urzgdzenia nalezy zapo-
znac sie z trescig niniejszej publi-
kacji. Instrukcje obstugi nalezy
trzymaé zawsze w poblizu urza-
dzenia oraz przekazac jg razem z
urzgdzeniem osobom trzecim.
Waznejest, aby wszyscy uzytkow-
nicy znali sposéb dziatania oraz
zasady bezpieczenstwa produktu.

A Podtgczenie przewodow
powinno by¢ wykonane
przez wykfalifikowanego
instalatora.

* Producent nie ponosi odpo-
wiedzialnosci za ewentualne
szkody spowodowane przez
nieprawidtowg instalacje lub
uzytkowanie.

» Minimalnabezpiecznaodlegtos¢
od powierzchni gotowania do
krawedzi okapu powinna wyno-
si¢ conajmniej 650 mm (niektoére
modele mogg zostac zainstalo-
wane nizej; patrz odpowiedni
rozdziat zawierajgcy wymiary
robocze i montazowe).

« Jedliinstrukcjainstalacjikuchen-
kigazowejwskazuje napotrzebe
zastosowana wiekszej odlegto-
8ci niz podana powyzej, nalezy
to wzig¢ pod uwage.

Sprawdzi¢, czy napiecie w sieci
elektrycznej odpowiada danym
umieszczonym na tabliczce
znamionowej znajdujgcej sie
wewnatrz okapu.

Urzadzenia przetagczajgce mu-
szg by¢ zainstalowane w insta-
lacji statej zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami dotyczgcymi
okablowania.

W przypadku urzgdzen klasy
| nalezy sprawdzi¢, czy sie¢
elektryczna wyposazona jest w
odpowiednie uziemienie.
Podtgczyc¢ okap dokominadym-
nego przy pomocy rury o$rednicy
minimum 120 mm. Droga, ktérg
pokonuje para/dym powinnabyc¢
mozliwie najkrotsza.

Nalezy przestrzegaé wszystkich
normdotyczgcych odprowadza-
nia powietrza.

Nie podtgczac okapu do przewo-
déw odprowadzajgcych spaliny
(np. z kottéw, kominkéw itp.).
Jezeli okap uzywany jest w po-
tgczeniu z kuchenkami nieelek-
trycznymi (np. gazowymi), nale-
zy zagwarantowac¢ odpowiedni
poziom wentylacji lokalu tak,
aby zapobiec powrotowi spalin
z komina. Jezeli okap uzywany
jest w potgczeniu z kuchenkami
nieelektrycznymi, podcisnienie
W pomieszczeniu nie moze
przekracza¢ 0,04 mbar tak, aby
zapobiec powrotowi spalin.
Powietrze nie moze byc¢ przesy-
tane do przewodu kominowego
wykorzystywanego do usuwa-
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nia spalin urzadzen zasilanych
gazem lub innymi materiatami
palnymi.

* Jezeli kabel zasilajgcy ulegnie
uszkodzeniu, musi on zostac
wymieniony przez producenta
lub jego serwisanta.

» Wtyczke nalezy podtgczy¢ do
gniazdka odpowiedniego typu
zgodnie z obowigzujgcymi
normami oraz w miejscu tatwo
dostepnym.

* W odniesieniu do kwestii tech-
nicznych oraz bezpieczenstwa
nalezy $cisle przestrzegac
obowigzujgcych przepisow doty-
czgcych odprowadzania spalin,
ustanowionych przez wiadze
lokalne.

A OSTRZEZENIE: przed przy-
stgpieniem do instalac;ji
okapu nalezy zdjgc folie
ochronna.

« UzywaC wylgcznie srub oraz
osprzetu typu odpowiedniego
dla danego okapu.

OSTRZEZENIE: brak $rub
lub elementu osprzetu zgod-
nych z instrukcjg moze by¢
przyczyng porazenia pra-
dem.

* Nie nalezy na nig patrze¢ za po-
mocg narzedzi optycznych (lor-
netka, szkto powiekszajgce...).

* Nie zapalac potraw pod okapem:
moze to by¢ przyczyng pozaru.

* Niniejsze urzgdzenie moze
by¢ uzywane przez dzieci w
wieku ponizej 8 lat oraz osoby
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0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniuiwiedzy natemat
jegodziatania, powinnionizosta¢
jednak poinstruowani oraz skon-
trolowani w kwestii obstugi urza-
dzenia przez osoby odpowie-
dzialne za ich bezpieczenstwo.
Nalezy pilnowac, aby dzieci nie
bawity sie urzgdzeniem. Czysz-
czenieikonserwacja urzgdzenia
nie powinny by¢ wykonywane
przez dzieci, chyba ze sg one
nadzorowane.
Dzieci nie nalezy zostawiac bez
nadzoruinie nalezyimzezwalac
na zabawe urzgdzeniem.
Urzgdzenie nie moze by¢ uzyt-
kowane przez osoby (i dzieci)
0 ograniczonych zdolnosciach
psychicznych, fizycznych i zmy-
stowych lub o niedostatecznym
doswiadczeniu i wiedzy, o ile
nie sg one nadzorowane oraz
instruowane.

A Czescizewnetrznemoggstac
sie bardzo gorgce, jezeliuzy-
wane sg razem z urzgdze-
niami przeznaczonymi do
gotowania.

* Umy¢ i/lub wymieni¢ filtry po
okreslonym czasie (zagrozenie
pozarowe). PatrzrozdziatCzysz-
czenie i konserwacja.

 Jezeli okap uzywany jest jed-
noczesnie z urzgdzeniami spa-
lajacymi gaz lub inne paliwa, w
pomieszczeniu nalezy zapewnic




odpowiednig wentylacje (nie
dotyczy urzgdzen, ktdre jedynie
pobierajg powietrze z pomiesz-
czenia).

« Symbol £ znajdujacy sie naurzg-
dzeniu lub na jego opakowaniu
oznacza, ze nie wolno danego
urzadzenia wyrzucaé razem
ze zwyktymi odpadami domo-
wymi. Zuzyty produkt nalezy
przekazaC¢ do centrum zbiorki
odpaddw, specjalizujgcego sie
w recyklingu komponentow
elektrycznych i elektronicznych.
Likwidujgc produkt w sposob
wiasciwy, przyczyniasz sie do
zapobiegania ewentualnym
ujemnym wptywom na srodowi-
sko naturalne oraz na zdrowie
ludzi, ktére mogtyby powstaé w
wyniku niewtasciwej likwidacii.
Szczegdtowe informacje na
temat recyklingu tego produktu
mozna uzyskac¢ w urzedzie mia-
sta/gminy, lokalnychinstytucjach
zajmujgcych sie likwidacjg od-
paddéw lub w sklepie, w ktorym
produkt zostat zakupiony.

2. UZYTKOWANIE

» Okap zostat zaprojektowany wytgcznie do
uzytku domowego, do eliminacji zapachéw
kuchennych.

+ Nie wolno nigdy uzywac okapu do celdéw
innych niz te, do ktérych zostat zaprojek-
towany.

* Nie wolno nigdy pozostawiaé wolnego
ognia o duzej intensywnosci pod dziata-
jacym okapem.

* Nalezy dokona¢ regulacji intensywnosci
ptomienia w taki sposéb, aby znajdowat sie
wylgcznie pod naczyniem do gotowania i
nie wydostawat sie z jego bokdw.

* Nie zostawiaC naczyh do smazenia bez
nadzoru podczas uzycia: przegrzany olej
moze sig zapali¢.

3. CZYSZCZENIE

| KONSERWACJA

- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do mycia ani regeneracji i
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce

- Filtry przeciw-ttuszczowe nalezy myc, co
2 miesigce lub czesciej w razie uzytko-
wania intensywnego, mozna je my¢ w
zmywarce (Z1-22).

» Zaleca sie czyszczenie okapu przy po-
mocy wilgotnej $ciereczki i neutralnego
ptynu do mycia.
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4. STEROWANIE

Przycisk | Funkcja

Wyswietlacz

A Krétkie nacisniecie wigcza (z pierwsza predkoscia)/wytacza silnik.

Wyswietla ustawiona predkosc.

Po wiaczeniu alarmu filtréw, przytrzymanie wcisnietego przycisku przez 2
powoduje zresetowanie alarmu.

Diody C + D migaja 3 razy.

Po zakoficzeniu procedury zostanie wytaczona wczesniej
wySwietlana sygnalizacja:

F -1+ (pauza) + F - 1

Informacja o koniecznosci wyczyszczenia metalowych filtrow
przeciw-tluszczowych. Alarm aktywuje sie po 100 godzinach
rzeczywistej pracy okapu.

F -2+ (pauza) + F - 2

Informuje o koniecznosci wymiany filtréw z wegla aktywnego
i 0 konieczno$ci wyczyszczenia metalowych filtrow przeciw-
tluszczowych. Alarm aktywuje sie po 200 godzinach rzeczywistej
pracy okapu.

B Redukcja predkosci.

Wyswietla ustawiona, predkos¢.

Po wytaczeniu silnika, przytrzymanie naciénigtego przycisku przez ok.
2 sek. blokuje/odblokowuje przyciski, co umozliwia wyczyszczenie szkta
bez przypadkowego wigczenia jakiej$ funkcji. Wylacza sie automatycznie
po 2 minutach.

Wszystkie diody migaja co pét sekundy.

C Cykliczne zwigkszenie predkosci pracy:
1-2-3 - Intensywna

Intensywna: Czas trwania 6 minut, potem urzadzenie powraca do
Predkosci 3.
Mozna je wylaczy¢ Przyciskiem A lub Przyciskiem B.

Wyswietla ustawiong predkosc 1-2-3 .

Wyswietla “animacje” na ekranie.

D Krotkie naci$niecie aktywuje/dezaktywuje funkcje opdznienia -
automatycznego, opéznionego o 30 minut wytaczenia silnika oraz
oswietlenia. Funkcje mozna réwniez wylaczy¢ naciskajac przycisk A.

Wiaczona/Wyltaczona + “animacja“ na ekranie.

Przytrzymanie naciénigtego przycisku przez okoto 2 sek. powoduje
wigczenie/wylaczenie trybu wymiany powietrza 24H, czyli przez 24 godziny
powietrze jest wyciggane co godzing przez 10 minut. Funkcje mozna
réwniez wylaczy¢ naciskajac przycisk A.

Miga + “animacja“ na ekranie.

E Wigczanie/wytaczanie o$wietlenia ze $rednig intensywnoscia,

Wiaczona/Wytaczona

F Wiaczanie/wytaczanie o$wietlenia z maksymalng intensywnoscia.

Wiaczona/Wytaczona

5. OSWIETLENIE

* W celu wymiany diody nalezy skontakto-
wac sie z technicznym dziatem Obstugi
Klienta (,W celu nabycia diody nalezy
skontaktowac sie z technicznym dziatem
Obslugi Klienta®).
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@ 1. INFORMACE O

BEZPECNOSTI
@Pro vlastni bezpecnost a za
ucelem Fadného fungovani
pFistroje prosime, abyste si pred
jeho instalaci a zprovoznénim
pozorné precetlituto prirucku. Tuto
pFirucku je tfeba uchovavat stale
spolu s pfistrojem, atoiv pfipadég,
Ze pfistroj bude poskytnut nebo
prodan tfetim osobam. Je dulezi-
té, aby se uzivatelé seznamili s
veskerymi aspekty fungovani a

bezpecnosti pfistroje.

A Pfipojeni kabelti musi pro-

vest kompetentni technik.

» VVyrobce neni odpovédny za
pfipadné Skody zpusobené
nespravné provedenou insta-
laci i nespravnym pouzivanim
pfistroje.

* Minimalni bezpecnostni vzda-
lenost mezi varnou plochou a
odsavaci digestori je 650 mm
(nékteré modely mohou byt na-
instalovany do nizSi vysky; viz
odstavec tykajici se provoznich
rozméru a instalace).

* Jestlize je v navodu k instalaci
plynového sporaku uvedenaveét-
SivzdalenostnezvySeuvedena,
je tfeba to vzit v uvahu.

« Zkontrolujte, zda sitové napéti
odpovida hodnotam uvedenym
na Stitku uvnitf digestore.

* Vlypinaci zafizeni musi byt nain-
stalovana do pevného systému
v souladu s pfedpisy o elektro-

instalaci.

« Upfistrojatfidy | zkontrolujte, zda
jesitdomacihonapajenivhodné
uzemnéna.

* Pfipojte digestof k dymniku
pomoci trubice o minimalnim
praméru 120 mm. Trasa vyparU
musi byt co nejkratsi.
Musi byt dodrzeny vSechny nor-
my tykajici se odvodu vzduchu.
Nepfipojujte odsavaci digestor
ke kominum, které odvadéji
zplodiny ze spalovani (napf.
kotle, kominy apod.)
Pokud je digestor pouzivana v
kombinaci s neelektrickymi pfi-
stroji (napf. plynovymi), musi byt
vmistnostizaruCenodostatecné
vétrani, aby nemohlo dojit k na-
vratu plynovych zplodin. Jestlize
jekuchynskadigestof pouzivana
v kombinaci s pfistroji, které ne-
jsou napajeny elektrickym prou-
dem, zaporny tlak v mistnosti
nesmi byt vysSi nez 0,04 mbar,
aby nemohlo dojit ke zpétnému
nasavani vypart do mistnosti,
kde se nachazi digestor.

Vzduch nesmi byt odvadén pres

potrubi pouzivané pro odvod

vyparu ze spalovacich zafizeni
fungujicich na plyn nebo na jina
paliva.

Pokud je napajeci kabel posko-

zen, jehovyménumuze provadét

pouze vyrobce nebojeho servis-
ni technik.

Pfipojte zastréku do zasuvky od-

povidajici normam a ve snadno

pFistupné poloze.
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* Pfi realizaci technickych a bez-
pecnostnich rozmérd pro odvod
vyparujetfebapeclivé dodrzovat
pFedpisy stanovené mistnimi
organy.

UPOZORNENI: Pfed insta-
laci digestofe odstrarite
ochranné fdlie.

* PouZijte pouze Srouby a spojo-
vaci material vhodného typu pro
digestor.

UPOZORNENI: Nebudou-li
Srouby €i upevnovaci zafize-
ninamontovany podle tohoto
navodu, mohlo by vzniknout
nebezpecCi zasazeni elektric-
kym proudem.

* Nepozorujte pfimo optickymi pfi-
stroji (dalekohledem, lupou....).

 Pod kuchynskou digestofi nepfi-
pravujte flambované pokrmy;, je
zde nebezpedi pozaru.

« Tento pfistroj maze byt pouzi-
van détmi ve véku nad 8 let a
osobami se snizenymi psycho-
-fyzickymi-smyslovymi nebo
duSevnimi schopnostmi nebo
bez patficnych zkusenostiazna-
losti, pokud jsou pod peclivym
dohledem nebo byly sezname-
ny s pokyny k pouziti pfistroje
bezpenymzpusobem arozumi
jeho rizikim. Zkontrolujte, zda si
déti nehraji s pfistrojem. Cisténi
a udrzba, které maji byt vyko-
navany uzivatelem, nesmi byt
provadény détmi, pokud nejsou
pod dohledem.

» Déti musi byt pod dohledem,
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kontrolujte, aby si nehraly s
pfistrojem.

* Pristrojnesmibyt pouzivan oso-
bami (v€etné déti) se snizenymi
psycho-fyzicko-smyslovymi
schopnostminebo s nedostatec-
nymizkusenostmiiznalostmi, s
vyjimkou pfipadu, kdy jsou pod
dostateCnym dohledem a byly
dostate¢né pouceny.

A Nékteré pfistupné ¢asti mo-
hou pfi pouzivani varnych
pfistroji dosahovatvysokych
teplot.

* VyCistéte a/nebo vymeérite filtry
po uvedené dobé (nebezpeCi
vzniceni). Ridte se odstavcem
Udrzba a Cisténi.

* Pokud je digestof pouzivana

soucasné s plynovymi pfistroji

nebo pfistroji, které pouzivaji
néjaké jiné palivo, v mistnosti
musi byt vhodné vétrani (neapli-
kuje se na pfistroje, které pouze
vypoustéji vzduch do mistnosti)
Symbol & na vyrobku nebo na
jeho obalu oznacuje, Ze vyrobek
nemuze byt zlikvidovan jako
normalni domaci odpad. Vy-
robek, ktery ma byt likvidovan,
musi byt odevzdan do specia-
lizovanych sbéren pro recyklaci
elektrickych a elektronickych
komponentu. Tim, Ze se ujistite

o fadném provedeni likvidace

tohoto vyrobku, pfispéjete k za-

branénipripadnéhonegativniho

dopadu na Zzivotni prostfedi a

na zdravi osob, ktery by mohla




mit nespravné provedena likvi-
dace. Podrobnéjsi informace o
recyklaci tohoto vyrobku ziskate
na obecnim uradé, v mistnim
podniku pro sbér domaciho od-
padu nebo v obchodé, kde jste

spotiebi€ zakoupili.

2 POUZITI

Odsavaci digestof je projektovana vyluc-
né pro domaci pouziti, k odstrafiovani
pach( z kuchyné.

Nikdy nepouzivejte digestof k jinym
ucelim nez k tém, pro které je urena.
Nikdy nenechavejte pod digestofi pfi
chodu vysoky plamen.

Sefidte intenzitu plamene tak, aby
byl nasmérovan pouze na dno varné
nadoby a ujistéte se, aby neSlehal po
jejich stranach.

Kontroluijte fritovaci hrnce béhem pouzi-
vani: pfili§ zahraty olej by se mohl vznitit.

3. CISTENI A UDRZBA
- Uhlikovy filtr nelze myt ani regenero-
vat, ale je tfeba ho vyménit zhruba po
kazdych 4 mésicich pouZivani nebo v
pfipadé potfeby i Castgji (W).

w

- Tukové filtry je tfeba Cistit po kazdych
2 meésicich pouzivani nebo i Castéji
v pfipadé intenzivniho pouzivani, je
mozné je myt v mycce (Z1-Z2).

+ Digestor Cistéte navihCenym hadrem a
neutralnim tekutym Cisticim prostfedkem.
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4. OVLADACE

Tlagitko | Funkce

Displej

A Pi kratkém stisknuti zapin (na jednicku)/vypin motor.

Zobrazuje nastavenou rychlost.

Pi stisknuti tlaitka zhruba na 2 sekundy pfi probihajicim alarmu
filtrG se provede reset alarmu.

Kontrolky C + D blikaji trikrat.

Po skonceni této procedury se zhasne signalizace, ktera se
predtim zobrazovala:

F-1+(pauza) +F -1

Signalizuje nutnost umyt kovové tukové filtry. Tento alarm se
spusti po 100 hodingch skute¢ného provozu digestore.
F-2+ (pauza) + F -2

Signalizuje nutnost vyménit uhlikové filtry a rovnéz je tfeba umyt
kovové tukové filtry. Tento alarm se spusti po 200 hodinach
skutecného provozu digestore.

B Snizuje provozni rychlost.

Zobrazuje nastavenou rychlost.

S vypnutym motorem pfi stisknuti tlacitka zhruba na 2 sekundy se
aktivuje/deaktivuje zablokovani klavesnice, aby bylo mozné vycistit
sklo bez nahodné aktivace néjaké funkce. Deaktivuje se i automaticky
po 2 minutach.

Vechny kontrolky blikaji kazdou pul sekundu.

C Cyklicky zvySuje provozni rychlost...
1-2 -3 - Intenzivni.

Intenzivni: Casovana po dobu 6 minut, poté se vrati na rychlost 3.
Deaktivuji se stisknutim tlacitka A nebo tladitka B.

Zobrazuje nastavenou rychlost 1-2 -3 .

Zobrazuje ,animaci‘ na displeji.

D Pri kratkém stisknuti aktivuje/deaktivuje Delay, automatické vypinani
motoru a systému osvétleni s Easovym posunem o 30 minut. Deaktivuje
se i stisknutim tlacitka A.

Zapnuto/Vypnuto + ,animace” na displeji.

Pfi stisknuti tlacitka zhruba na 2 sekundy zapind /vypind motor
v rezimu Vymény vzduchu 24H, tj. rychlost, ktera umoZiuje
desetiminutové odsavani kazdou hodinu v cyklu 24 hodin. Deaktivuje
se i stisknutim tlagitka A.

Blika + ,animace” na displeji.

E Zapina/vypina systém osvétleni o stfedni jasnosti.

Zapnuto/Vypnuto

F Zapinalvypina systém osvétleni o maximaini intenzité.

Zapnuto/Vypnuto

5. OSVETLENI

* Pro vyménu kontaktujte oddéleni tech-
nického servisu (,Pro nakup se obratte
na oddéleni technického servisu®).
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@» 1. INFORMACIJE O
SIGURNOSTI
® Radi vlastite sigurnostiiisprav-
nog rada uredaja, molimo da
pazljivo procitate ovaj prirucnik
prijeinstalacijeistavljanjaufunkci-
ju uredaja. Ove upute uvijek drzite
uz uredaj, €ak i u slu€aju ustupan-
ja ili prijenosa tre¢im osobama.
Vazno je da su korisnici upoznati
sa svim znacCajkama rada i sigur-

nosti uredaja.

A mora obaviti kompetentni

tehnicki strucnjak.

* ProizvodaC se ne moze smat-
rati odgovornim za eventualne
Stete nastale zbog neprikladne
instalacije ili koristenja.

* Minimalna sigurnosna udalje-
nostizmedu povrSine zakuhanje
i usisne nape je 650 mm (neki
modeli mogu se instalirati na
maniju visinu; pogledaijte dio koji
se odnosi na radne dimenzije i
instalaciju).

» Ako upute zainstalaciju plinskog
Stednjaka odreduju vecu udalje-
nostodgore navedene, potrebno
je uvaziti.

* Provjerite da mrezni napon od-
govara onom naznacenom na
ploCici s tehniCkim podacima
kojase nalazisunutrasnje strane
nape.

* Glavniizolatorimoraju bitiinstali-
rani u fiksnom uredajuu skladus
propisima o sustavima oZicenja.

Spajanje elektricnih vodova

 Za uredaje razreda |, provjerite
da ku¢na mreza napajanja ima
odgovarajuce uzemljenje.

* Spojite napu nadimnjak pomocu
cijevi minimalnog promjera 120
mm. Put kojim prolazi dim mora
biti Sto je moguce kraci.

* Moraju se postovati svi propisi
koji se odnose na ispust zraka.

* Ne spajate usisnu napu na dim-
njake koje odvode dim od izga-
ranja (npr. kotlova, kamina, itd.).

* Ako se napa koristi u kombinaciji
s neelektricnim uredajima (npr.
uredajima na plin), mora biti osi-
gurandovoljanstupanjprozrace-
nosti u prostorijiradisprieCavanja
vracanja toka ispusnih plinova.
Kad se kuhinjska napa koristi
u kombinaciji s uredajima koje
ne napaja elektricna energija,
negativnitlak u prostorijine smije
prelaziti 0,04 mbara kako bi se
izbjeglo da napa ponovno usisa
dim u prostoriju.

» Zrak se ne smije odvoditi kroz
odvodnu cijev koja se koristi za
ispust dima od uredaja sa izga-
ranjem koje napaja plin ili druga
goriva.

+ Ako je kabel napajanja oStecen
mora ga zamijeniti proizvodac ili
tehniCar servisne sluzbe.

* Spojite utika¢ u uti¢nicu tipa koji
odgovara vazec¢im zakonima i
nalazi se na dostupnom mijestu.

* U vezi tehniCkih i sigurnosnih
mjera koje treba posStovati u
vezi ispustanja dima, vazno je
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paZljivo se pridrzavati odredbi
lokalnih vlasti.

A UPOZORENJE: prije instali-
ranja nape, uklonite zastitne
folije.

» Koristite samo vijke i sitni mate-

rijal tipa koji odgovara napi.

A UPOZORENJE: Nepotpuna
mstalacua vuaka ili elemena-
ta za u€vrscivanje u skladu s
ovim uputama moze dovesti
do opasnosti od elektricnog
udara.

* Ne gledajte izravno optickim
sredstvima (naocale, poveca-
lo...).

* Ne flambirajte ispod nape: moze
doci do pozara.

 Ovaj uredaj mogu koristiti djeca
ne mlada od 8 godinai osobe sa
smanjenim psihofizickimisenzo-
riCkim sposobnostimailinedovo-
ljnim iskustvom iznanjem samo
ako ih se nadgleda i uputi u ko-
ristenje uredaja na siguran nacin
te upozna s opasnostima koje to
podrazumijeva. Pobrinite se da
se djeca ne igraju s uredajem.
Cis¢enje i odrzavanje ne smiju
obavljati djeca, osim ako ih se
nadgleda.
Nadgledajte djecu i pobrinite se
da se ne igraju s uredajem.
Ovaj uredaj ne smiju koristiti
osobe (ukljuéujuci djecu) sman-
jenih psihofizickih i senzorskih
sposobnosti ili nedovoljnog
znanja, osim ako ih se pazljivo
ne nadzire i instruira.
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A Dostupni dijelovi mogu pos-
tati jako vruci tijekom koris-
tenje uredaja za kuhanje.

« Ocistitei/ilizamijenite filtre nakon
naznacenograzdoblja (opasnost
od poZara). Pogledajte dio Odr-
Zavanije i CiSéenje.

* U prostoriji treba osigurati od-
govarajucu ventilaciju kada se
napa upotrebljava istodobno s
uredajimakojikoriste plinilidruga
goriva (ne odnosi se na uredaje
koji ispustaju samo zrak natrag
u prostoriju)

» Simbol £ na proizvodu il na am-
balazi oznaCava da se proizvod
ne moze odlagati kao uobiCajeni
kucanski otpad. Proizvod koiji je
za otpad mora se predati odgo-
varaju¢em centru za reciklazu
elektricnih i elektronickin kom-
ponenti. Brigom o pravilnom od-
laganju proizvoda, pridonosi se
sprjeCavanju potencijalnin nega-
tivnih posljedicaza okoliSizdrav-
lje, koje biinate mogle proiziCi iz
njegovaneprikladnogodlaganja.
Za detaljnije informacije o recik-
laZiovog proizvoda, kontaktirajte
gradskiured, lokalnukomunalnu
sluzbu Cistoce ili trgovinu u kojoj
ste kupili proizvod.

2 UPORABA

* Usisna napa osmisliena je iskljucivo za
kuénu uporabu s ciliem uklanjanja mirisa
od kuhanja.

+ Nikad ne koristite napu za svrhe drugacije
od onih za koje je osmisljena.

+ Nikad ne ostavljajte otvoreni plamen ispod
nape kad je ona u funkciji.




+ Regulirajte intenzitet plamena na nacin da
ga usmijerite iskljuivo prema dnu posude
za kuhanje, pazedi da ne izlazi sa strana.

* Friteze se moraju konstantno nadzirati tije-
kom uporabe: vruce ulje se moze zapaliti.

3. CISCENJE | ODRZAVANJE
- Filtry z wegla aktywnego nie sg one
przeznaczone do myciaaniregeneraciii
nalezy je wymienia¢ co okoto 4 miesigce
uzytkowania lub czesciej, jesli uzywane

sg bardzo intensywnie (W).

vrlointenzivnogkoristenjaimogu se prati
u perilici posuda (21-Z2).

» Odistite napu koriste¢i viaznu krpu i
neutralni tekuéi deterdzent.
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4. NAREDBI

o - + ' ® = %:é
A B C D E F

Tipka |Funkcija Zaslon
A |Kada se kratko pritisne, pali (u prvoj brzini) / gasi motor. | Prikazuje namjestenu brzinu.

Ako se tipka drzi pritisnutom otprilike 2 sekunde, a aktivan
je alarm filtra, alarm se resetira.

LED diode C + D trepere 3 puta.

Po zavrSetku postupka iskljuuje se prethodno
prikazana signalizacija:

F -1+ (stanka) + F - 1

Oznacava potrebu da se operu metalni filtri protiv
masnoce. Alarm se javlja nakon 100 sati u€inkovitog
rada nape.

F -2+ (stanka) + F - 2

Oznacava potrebu da se zamijene filtri s aktivnim
ugljenom, a moraju se takoder oprati i metalni filtri
protiv. masnocée. Alarm se javlja nakon 200 sati
ucinkovitog rada nape.

Smanjuje brzinu rada.

Prikazuje namjestenu brzinu.

Kada je motor ugasen i ako tipku drzite pritisnutom otprilike
2 sekunde, aktivira se / deaktivira blokada tipkovnice kako
bi se omogucilo ¢iS¢enje stakla bez slu¢ajne aktivacije
ijedne funkcije. Automatski se deaktivira nakon 2 minute.

Sve LED diode trepere svakih pola sekunde.

Ciklicno povecéava brzinu rada..:
1. - 2. - 3. - intenzivha

Intenzivna: Radi 6 minuta, a zatim se vrac¢a na 3. brzinu.
Deaktiviraju se pritiskom tipke A ili tipke B.

Prikazuje namjestenu brzinu 1. - 2. - 3 .

Prikazuje “animaciju® na zaslonu.

Kada se kratko pritisne, aktivira/deaktivira Delay,
automatsko odgodeno gaSenje motora i rasvjetnog sustava
za 30 minuta. Deaktivira se pritiskom tipke A.

Upaljeno/ugaSeno + “animacija“ na zaslonu.

Ako je tipka pritisnuta otprilike 2 sekunde, aktivira/
deaktivira motor u nacinu rada Izmjena zraka 24H, to je
brzina koja omoguéuje usisavanje od 10 minuta svakoga
sata, u ciklusu od 24 sata. Deaktivira se pritiskom tipke A.

Treperi + “animacija“ na zaslonu.

Pali/gasi sustav rasvjete srednjim intenzitetom.

Uklju¢eno/isklju¢eno

Pali/gasi sustav rasvjete maksimalnim intenzitetom.

Uklju€enolisklju¢eno

5. RASVJETA

+ Zazamjenu kontaktirajte tehniCku podrsku
(“Za kupnju se obratite tehni¢koj podrsci”).

60




G 1. BIZTONSAGI
INFORMACIOK
® Sajatbiztonsaga és akészulék
helyes mikodése érdekében
arrakérjuk, hogy akészulék Uzem-
be helyezése és hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el ezt az ut-
mutatot. Tartsa ezt mindig a ké-
szulékkel egyutt, a készulék at-
adasa vagy eladasa esetén is.
Fontos, hogy a felhasznalok tisz-
tabanlegyenek akészulék minden
mUkodeési és biztonsagi jellemz6-
jével.

Avezetékek bekotéesétszak-
embernek kell elvégeznie.

* A gyartot nem terheli felelGs-
ség a nem megfeleld uzembe
helyezés vagy hasznalat miatt
bekovetkezd esetleges karokert.

* A fézofelllet és a kivezetéses
paraelszivd kozotti biztonsagi
tavolsag minimum 650 mm
(egyes tipusok alacsonyabban
is felszerelhetdk; lasd az Gzemi
méretekre és az Uzembe helye-
zésre vonatkozo fejezetet).

» Amennyibenagazfézélap izem-
be helyezésiutmutatdjaafentinel
nagyobb tavolsagot ir eld, ugy
azt kell betartani.

* Ellendrizze, hogy a halozati
feszultség megfelel-e a készu-
lék belsejében levo adattablan
feltintetett értéknek.

* Ahatalyos vezetékezésijogsza-
balyoknak megfelel6en a rogzi-
tett berendezéshez szakaszolo
eszkodzoket kell beszerelni.

* Az |. kategorigju készulékeknél
ellendrizni kell, hogy az otthoni
elektromos halozat megfelel
foldelést biztosit-e.

* Egy legalabb 120 mm atmeréji
csbvel csatlakoztassa a para-
elszivot a kéményhez. A fust
utjanak a lehet6 legrévidebbnek
kell lennie.

* Alevegbelvezetéseére vonatkozo
osszes elbirast be kell tartani.

* Tilos a készuléket az égesbdl
szarmazo (kazan, kandall6 stb.)
flstok elvezetésére szolgalod
csovekbe bekatni.

* Afustgazok visszaaramlasanak
megakadalyozasa érdekében
megfelelé szell6zésrdl kell gon-
doskodni abban a helyiségben,
ahol a paraelszivo mellett nem
elektromos UzemU (példaul
gazlizemi) berendezések is
vannak. Ha a konyhai elszivot
nem villamos készulékekkel
egyutt hasznalja, a kornyezeti
negativnyomas nem haladhatja
meg a 0,04 mbar értéket, mert
csak igy kerulhet6 el az, hogy a
készulék visszaszivja a fustga-
zokat a helyiségbe.

* A levegb nem vezethet6 ki egy
olyan csatornan keresztul, amit
a gaz- vagy egyéb tuzelési
készllékek flstelvezetésére
hasznalnak.

* A megseérult halozati zsinor
cseréjét kizardlag a gyarto vagy
a vevolszolgalat szakembere
végezheti.

* A halozati csatlakozot csak a
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hatalyos el6irasoknak megfelelé
€s jol hozzaférhetd konnektorba
szabad bedugni.

» A fustelvezetésre vonatkozo
mUszakiés biztonsagiteendoket
illetéen fontos a helyi hatdsagok
altal el6irt szabalyok szigoru
betartasa.

FIGYELMEZTETES: az el-
szivouzembe helyezése el6tt
el kell tavolitani a védoéfolia-
kat.
» Csak a készulékhez megfelel
tipusu csavarokat és apro alkat-
részeket hasznaljon.

FIGYELMEZTETES: &rami-
tés kockazataval jarhat az,
ha nem szereli fel a jelen
utasitasban foglaltak szerint
arogzitést szolgalo csavaro-
kat vagy eszkodzoket.

» Tilos optikai eszkdzokkel (lat-
csé, nagyitélveg) kozvetlendl
figyelni.

* Ne készitsen flambirozott ételt
az elszivo alatt: ez tlizveszélyes
lehet.

» Akészlléket 8 évnél nem fiata-
labb gyermekek; illetve csokkent
fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességgel rendelkez6, megfe-
lel6 tapasztalatok és ismeretek
nélkuli személyek is hasznal-
hatjak szigoru feligyelet mellett,
illetve ha ismerik a készulék
biztonsagos hasznalati modjat
és a kapcsolodd veszeélyeket.
Ugyelien arra, hogy ne jatsz-
hassanak gyermekek a készu-
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Iékkel. A készllék tisztitasat és
karbantartasat nem végezhetik
gyermekek, amennyibennincse-
nek fellgyelve.
* Figyeljen a gyermekekre, hogy
nejatszhassanak akészulékkel.
» Akészuléketnem hasznalhatjak
csokkent fizikai, érzékeld vagy
szellemi képességgel rendel-
kez6, megfelel6 tapasztalatok
és ismeretek nélkuli személyek
(gyerekeketis beleértve), hacsak
nemtanitjak megvagy ellendrzik
Oket a készulék hasznalatara,
illetve hasznalataban.
Af6zbberendezés hasznala-
ta kozben az elérhet6 alkat-
részek nagyon felmeleged-
hetnek.

* Az el6irt idGtartam lejarata utan
tisztitsa meg és/vagy cserélie
ki a szlroket (tlzveszely). Lasd
az Apolas és karbantartas be-
kezdeést.

» Megfeleld szell6zésrél kell gon-
doskodni a helyiségben, amikor
a paraelszivot gazzal vagy mas
tuzel6banyaggal mikodd készu-
lekekkel egyidejlleg hasznaljak
(olyan készulékek mellett sem
hasznalhato, amelyek kizardlag
ahelyiségbe engedik alevegdbt).

* A terméken, illetve a csoma-
golason lathaté szimbdélum £
arra utal, hogy a termék nem
kezelhet6 normal haztartasi hul-
ladékként. Az artalmatlanitandd
terméket megfelelé gydijtéhe-
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lyen kell leadni, ahol elvegzik
az elektromos és elektronikus
alkatrészek Ujrahasznositasat.
Ha On gondoskodik a termék
megfeleld artalmatlanitasaral,
akkor ezzel hozzajarul ahhoz,
hogy elkerllhet6k legyenek a
hulladékka valt termék nem
szabalyos artalmatlanitasa miatt
a kornyezetre és egészségre
nézve potencialisan karos ko-
vetkezmények. A termék Ujra-
hasznositasaval kapcsolatbana
helyibnkormanyzat, a haztartasi
hulladékgy(ijté szolgalat vagy a
terméketértékesitd bolttud rész-
letes tajékoztatassal szolgalni.

. HASZNALAT

Akészllék kizarolag otthoni hasznalatra,
a konyhai szagok eltavolitdsara szolgal.
Tilos a késziléket a rendeltetésszeri
céloktol eltéré célokra hasznalni.

Tilos a mikodésben levé készulék alatt
magas langot hagyni.

A lang erdsségét ugy kell beallitani,
hogy az kizarélag a f6z6edény aljara
iranyuljon, és ne vegye korbe a f6z6-
edény oldalat.

Az olajsitét hasznalat kdzben végig
figyelni kell: a felforrésodott olaj kénnyen
meggyulladhat.

3.APOLAS ES
KARBANTARTAS

- Mivel az aktiv szénsz({ir6 nem mos-
haté és nem regeneralhato, ezért az
4 havonta vagy — nagyon intenziv
hasznalat esetén — még gyakrabban
cserélendé (W).

- Azsirsziir6k 2 havonta vagy — nagyon
intenziv hasznalat esetén — ennél
gyakrabban tisztitandok, és mosoga-
togépben is tisztithatok (21-22).

» A készliléket nedves ruhaval és semle-
ges kémhatasu folyékony tisztitoszerrel
kell tisztitani.
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4. KEZELOSZERVEK

O - + H © = %
A B C D E F
Gomb |Funkcié Kijelzo
A |Roviden lenyomva bekapcsolja (elsé sebességben)/|Mutatja a bedllitott sebességet.
kikapcsolja a motort.
Ha aktiv a sz(ir6 riasztas és kb. 2 masodpercig lenyomva|A C + D led 3-szor felvillan.
tartja, alaphelyzetbe allitjia a riasztast.
A folyamat befejeztével kialszik a korabban
megjelenitett jelzés:
F -1+ (szlnet) + F - 1
Azt jelzi, hogy ki kell mosni a fém zsirsziiréket.
A vészjelzés az elszivo 100 lizemoérajanak eltelte
utan lép miikodésbe.
F -2+ (szlnet) + F - 2
Azt jelzi, hogy ki kell cserélni az aktiv szenes
sz(ir6ket és hogy ki kell mosni a fém zsirszlréket
is. A vészjelzés az elszivd 200 lzemorajanak eltelte
utan lép miikddésbe.
B Csokkenti az (izemi sebességet. Mutatja a beallitott sebességet.
Kikapcsolt motornal kb. 2 méasodpercig lenyomva|Az &sszes led villog fél masodpercenként.
tartva aktivalja/kiiktatja a tavvezérld blokkolasat az
liveg tisztitasahoz gy, hogy véletlenll ne aktivalédjon
valamelyik funkcio. Automatikusan is kiiktatasra kerdl 2
perc elteltével.
C Néveli az lizemi sebességet ciklikusan...: Mutatja a bedllitott 1 - 2 - 3 sebességet.
1-2 -3 - Intenziv
Intenziv: 6 percre beadllitva, majd visszatér a 3.|Mutatja az ,,animaciot” a kijelzon.
sebességbe.
Kiiktatasra keriilnek az A vagy a B gomb lenyomésakor.
D Réviden lenyomva bekapcsolja/kikapcsolja a Késleltetés | Bekapcsolas/kikapcsolas + ,,animacié” a kijelzon.
funkciot, vagyis a motor és a vilagitas 30 perccel
késleltetett automatikus kikapcsolasat. Az A gomb
megnyomasaval kapcsolhato ki.
A gomb kb. 2 masodperces lenyomva tartasa aktivalja/|Villogd + ,,animacié” a kijelz6n.
kiiktatja motort 24H levegdécsere izemmddban olyan
sebességfokozaton, amely minden éraban 10 perc
elszivast tesz lehetévé, 24 oras ciklusra. Az A gomb
megnyomasaval kapcsolhato ki.
E Kdzepes fényerdvel be- /kikapcsolja a vilagitasi rendszert. | Vilagit/Nem vilagit
F Maximalis intenzitdson be- /kikapcsolja a vilagitasi|Vilagit/Nem vilagit
rendszert.

5. VILAGITAS

» Csere esetén forduljon a vev@szolga-
lathoz (,Vasarlas esetén fordulijon a
vevdszolgalathoz”).
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& 1. BESBEAHOCHE
UMHPOPMALIMJE
Pagn Bawe 6e3begHocTn u
npaBunHor kopuwherwa
ypehaja, npe MoHTaxe 1 yrnotpebe

Ma>KIbYBOMNPOHMTATEOBOYYTCTBO.

YBeK4yBajTe 0BO yMNyTCTBO 33je4HO

ca ypehajeM, 4Yak U MNPUIIMKOM

npecerbewa unu npopaaje.

KopucHuum mopajy y noTrnyHOCTU

Aa nosHajy pag n 6esbegHocHe

KapakTepuctuke ypehaja.

A obaBwu cneuyjanvM3oBaHn

TexHn4ap.

* Mpounssohay Hehe Butn
OAroBOpPaH HW 3a KakKBy LUTETY
HacTany ycre HenpasunHe
nnu Heogrosapajyhe
WHCTanaupje.

* MuHmnmanHa 6e3benHa
yOarbeHoCT u3mehy ropre
NOBPLUNHE LUTEOHAKA U
acnuparopa je 650 mm (Heku
MOZENK Cce MOTY NMOCTaBUTU
N HWKe, Nornenajte ogeroke
0 pagHUM OUMeH3snjama u
NoCTaBIbakby).

* AKO je y ynyTCTBY 3a
NOCTaBIbak-€ racHOr LWTeaHaKka
HaBe[eHOo Behe pacTojarse, TO
ce Mopa noLuToBaTu.

* [lpoBepuTe ga N HamnoH
HanajaHa ofrosapa OHOMe
KOjW je Ha3Ha4YeH Ha HaTMCHO)
NoYMLM ca YHyTpaLlHe
CTpaHe acnvparopa.

Ypehaj 3a npekup Hanajawa Mopa

Cnajarbe kabrosa mopa aa

6uTn yrpaljeH y (hbMKCHO oXnyere

y CKnagy ca nponucuma o

OXuU4yaBamYy.

* Y cniyyajy ypehaja 1. knace,
npoBepuTe Aa N CTpyjHa
yTU4HULA MOXe fa 06e3beam
a[eKBaTHO y3eMIbehe.

* [pukrbyumTe acnmparop Ha
BEHTUITALMOHY LieB MoMohy
LieBu npeyHmka 6ap 120 mm.
LleB mopa 6utn wro je moryhe
Kpaha.

» Mopajy ce noutoBaT Nponucu
KOju Ce ogHOCe Ha ucnyLuTaHe
Ba3dyxa.

* He npukrbydyjte acnvparop
Ha 13gyBHE LiEBU KPO3 Koje
nporiase NPoAyKTU caropeBak-a
(HNp. 13 KoTNoBa n KaMunHa).

* Ao ce acnunpaTop KopucTu
3ajeHO ca HeenekTPUYHNUM
ypehajuma (Hnp. ypehaju
KOju caropeBajy rac), Mopa
ce 00e36eanTn AoBorbHaA
MPOBETPEHOCT NpocTopuje
Aa bu ce cnpeyno noBpaTHA
TOK n3ayBHor raca. Kaga
ce acnmpartop KOpuCTu
3ajegHo ca ypehajuma koju
HEe KOpUCTEe eneKkTpuYHy
eHeprujy, HeraTmBaH NPUTMUCAaK
y NpocTopuj He cme npehm
0,04 mbar ga ce ucnapemna He
6v Bpahana kpo3 acnupartop y
NPOCTOpUjy.

* Basaoyx He cme ga ce oasoam
Y BEHTUIALUMOHY LiEB Koja ce
KOPUCTU 3a 04BOA UCrapeH-a U3
ypehaja Koju page Ha rac unm
Apyra ropuea.
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* Akocekabr3aHanajake oLwTeTH,
MOpa ra 3amMeHuUTU npounssohad
NN HEMoB 3aCTYMHUK.

* YTukay CcTaBUTE Yy YTUYHULY
Koja je y ckragy ca Baxehum
nponMcrMa U rnocTaBibeHa Ha
NaKo JOCTYMHOM MECTY.

* Y norneay npuMeHe TEXHUYKUX
n 6e3bedHOCHUX Mepa Koje
ce OfJHOCe Ha u3gyBaBahe
ncnapeH-a, BaXKHO je NaXKrbnBo ce
npMapXXaBaTn NPOnNMca noKarHmx
BracTu.

A YNO3OPEHKSE: Mpe
nocTaerbaka acrnmparopa
CKMHUTE 3alUTUTHE cponuje.

« Kopuctute camo3aBpTrenmarne

[enoBe Koju Apxe acnmparop.

YNO3OPEHSE:
MNocTaBrbarse 3aBpTH-EBa
MM HocaYa Koje Huje y
CKragy ca OBMM YNyTCTBOM
MOXe JOBECTU [0 CTPYjHOr
yAapa.

* He rnepajte OMpeKTHO y 13Bop
CBETNIOCTU KpO3 ONTUYKa
nomarana (Haovdape, nyne...).

* He pnambupajte HamupHuue
Mcnog acnvparopa; onacHOCT
oz Bartpe.

+ OBaj ypehaj mory aa kopucte
Aeua yspacra og 8 roamHa
HaBuLLe 1 ocobe ca CMakeHUM
MBNUKAM, YYTTHAM UK
MeHTarnH“M crnocobHocTMa,
Kao 1 ocobe Koje Hemajy
[AOBOIbHO UCKYCTBA U 3HaH-Q,
aKo Cy nopg, Hag30poM Unm cy
ynyheHe y 6e36efaH HauvH
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ynotpebe ypehaja n pasymejy
moryhe onacHoctn. Manoj

[Aeum He Jo3BOnNUTE Aa ce
urpajy ca ypehajem. Huwhemne
1 oapxasare He Tpeba aa
obaBrbajy aeua 6e3 Hagzopa.
Heuamopajy brtnogHan3o0pom
Aa ce He By urpana ca ypehajem.
Ogaj ypehajHe Tpeba ga kopucte
ocobe (ykrbyyyjyhm n geuy) ca
CMaHEHUM OU3NHKMM, YYITHUM
WMMMEHTaNHUM CMOCOBHOCTVMA,
Kaomnocobe Koje Hemajy A0BOSbHO
MCKYCTBa M 3HaHa, CEM aKo KX
Haa3upy unnoynotpedunypehaja
caseTyjy ocobe oarosopHe 3a
HUxoBy 6e30eQHOCT.

Q MpucTynayHn OenoBu Mory

rocTaTVBpenvKaz ce Kopucre
3ajegHo ca anapaTtvma 3a
KyBahs€.

 OQyncTnute U/MnNn 3ameHuTe

duntepe HakoH ogpeheHor
BPEMEHCKOr nepuoaa (onacHocT
oa Batpe). lNornenajte ogerbak
dunwhense n ogpxaBare’.
[MpocTopuja ce Mopa afekBaTHO
MPOBETPaBaTh ako ce acnuparop
KOPUCTU Y WCTO Bpeme Kag u
ypehaju koju page Ha rac unm
Apyra ropvea (He ogHocK ce Ha
ypehaje Koju mncnyLuTajy Basgoyx
HaTpar y npocTopujy).

Cumbon £ Ha npoumssoay

NN HEroBOj ambarnaxm
O3Ha4aBa [ja ce OH He cme
cMmarpat 0GUYHUM KyhHUM
oTrnagom. YMeCTo Tora Mmopa

ce npenarty Ha ogrosapajyhem
MECTY Cry>X0K 3a peumKnaxy




enekTpuyHmx n enektpoHckrx | 3. YALLhEHE

ypehaja. Obe3dehunBarem N OOPXXABAHE

NpaBUIHOr YKNaHaHa OBOT - OBaj dmnrep HF? MOXe [ia ce nepe u
pereHepuLLe Beh Mopa Ja ce Mera Ha

npounssoaa ,u,oanHehgaTe oTnpunuke ceakvx 4 Mecela paga, a 'y

cnpedvaBaky NoTeHUnjaHnx Crny4ajy Beoma UHTeH3uBHe ynotpebe v

HeraTMBHWX Nocneauua no yetuhe (W).

XXVBOTHY CpeavHy 1 30paBibe
rbyau, 0o Yera 6n Morno

aohn y cnyyajy Herosor
Heodrosapajyher yknarara.
3a getarbHuje nHgopmaumje
O pPeLVKnaxu OBOr Npon3Boaa
obpatute ce NokasHoj yrnpasu,

- durTepy 3a MacT mMopajy Aa ce uncTe

cny>6u 3a O,EI.HOUJeH:(_% QMeha cBaka 2 Meceua paga wm uewhe y
nnn NpogaBHULN Y KOJO] CTe Crny4ajy BeoMa WHTeH3uBHe ynoTpebe
M MOry Ce npatu y MalunHW 3a npaxse
Kynuinn npon3eoL. nocyha (Z1-22).
2. YNOTPEBA

\

+ AcnvpaTop je npojeKToBaH WCKIbYYMBO
3a yKnamware KyXMHCKUX Mupuca y
AoMannHCTBY.

* Hukag He kopucTuTe acnupartop 3a 6uno
LUTa OCMM 3a OHO 3a LUTA je HaMEeH-EH.

* Hvkag He ocTtaBrbajTe OTBOPEH MrameH
UCTOoA, YKIbYYeHOr acrvparopa.

* lNogecvTe WHTEH3UTET NnNameHa Tako Jda
Byde ycMepeH camo Ha AHO Turawa, a
He fa obyxBaTu 1 HeroBe BoYHe CcTpaHe.

+ Oputese ce TOKOM yroTpebe Mopajy
HenpekuaHO Haa3MpaTy: MperpejaHo yrbe
MOXe Ja ce 3ananu.

- Acnupatop 4nCcTUTE BMaXHOM KProM M
HEeYTPanHUM TEYHUM JETEPLIEHTOM.
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4. KOMAHOE

NN UCKIby4nniM MoTop.

o - + ! @ -‘L'- %
A B C D E F
Oyrme | ®yHKumja Mpukas
A |MpuTucHuTe KpaTko Aa Bucte ykrbyuunu (y npsoj OpanHm) | Mokasyje nogeluery 6panHy paga.

MpuTUCHUTE WM OKO 2 CeKyHae ApxuTe TacTep kaj je
anapm untepa akTuBaH Ja GUCTE MOHWULITWMM anapm.

Namnuue C + D TpenHy 3 nyTa.

[Mo 3aBpLUETKY NOCTYMKa WUCKIby4yje ce NPeTXoaHO
npuKasnBaHa o3Haka.

F -1+ (naysa) + F -1

OsHavaBa Aa je HEOMXOAHO oMnpaTh MeTanHe
untepe 3a mact. Anapm ce ykrbydyje HakoH 100
pagHux caTu acnupartopa.

F -2+ (naysa) + F - 2

OsHayaBa [ia je HEOMXOAHO 3aMeHUTH unTepe ca
aKTUBHUM YITbEM W y3 TO OnpaTh MeTanHe puntepe
3a MacT. Anapm ce ykrbydyje HakoH 200 pagHux
caTth acnupartopa.

Cwmatbyje 6p3vHy papa.

Mokasyje nopelweHy 6pavHy papa.

[lok je MOTOp MCKIbYYeH, NPUTUCHUTE U OKO 2 CeKyHae
OpXuTe Tactep Aa OuCTe YKIby4Yunu/mckrbyunnu
3aKrbyyaBake TacTatype, WTo omoryhaBa ga ce CTakno
04MCTN Be3 HEXOTUYHOT aKTMBMpar-a 61no koje dyHKLmje.
Mckrbyyyje ce ayToMaTckun HakoH 2 MUHyTa.

Cse namnuue tpenhy fBanyT y CekyHAM.

MosehaBa OpaunHy paga y umknycy:
1-2 -3 - NHTeH3UBHO

MHTeH3mBHO: Pagn 6 muHyTa, HakoH yera ce Bpaha
Ha 3. 6pauHy.
OnemoryhaBajy ce nputuckawem gyrmeta A wnu B.

Mokasyje nogewweHy 6p3nHy pagpa 1 -2 -3 .

Mokasyje ,aHMMaLmjy” Ha ekpaHy.

MputnchHnte kpatko aa Gucte omoryhunu/oHemoryhunu
yHKUM]y Opnararbe, ayTOMaTCKO UCKIby4MBak-€ MOTOpa
1 ocBeTrbera HakoH 30 MuHyTa. Moxe ce aeakTusupaTu
M npuTUcKawemM ayrmeta A.

Yk.uck. + ,,aHMMaumja” Ha ekpaHy.

MpuTCHWUTE M OKO 2 cekyHae ApxwuTe Tactep da bucte
YKIbYYMIU/MCKIbYYMIN 24-4aCOBHY peuupkynaumjy
Ba3gyxa, pexum koju omoryhaesa no 10 muHyTa paga
CBaKor cata TOKOM 24-yacoBHor uuknyca. Moxe ce
AeaKTUBMpaTW 1 NpuTUCKakeM ayrmeTa A.

Tpenhe + ,,aHMMaumja” Ha ekpaHy.

YKIbyyyje M UCKIbyyyje OCBeTIbete Cpefwum
VHTEH3UTETOM.

YK./uck.

YKIbyyyje M UCKIbyuyje OCBETIbetEe MaKCUManHUM
VHTEH3UTETOM.

YK.Inck.

5. IAMNA

+ 3a3ameHy KoHTaKTUpajTe Cry0y TEXHUYKe
nogpwke ("3a KynoBWHYy KOHTaKTVpajTe
Cyk0y TexHudKe nogpLuke”).
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@ 1. SAUGUMO
INFORMACIJA
® Kad jrenginys saugiai ir tinka-
mai veikty, priesS jrengimg ir
naudojimg atidziai perskaitykite Sj
vadovg. Visada iSsaugokite Sias
instrukcijas prie jrenginio, net jei
persikelsite gyventijkitg vietg arba
ji parduosite. Naudotojai privalo
visiSkai bati susipazine su Sio
jrenginio veikimo ir saugumo sa-

vybémis.

A Laidus sujungti privalo kva-

lifikuotas specialistas.

» Gamintojas nebus atsakingas
uz bet kokig zalag, kuri atsiras
dél netaisyklingo ar netinkamo
jrengimo.

* Minimalus saugus atstumas
tarp viryklés virSaus ir gartraukio
gaubto yra 650 mm (kai kuriems
modeliams gali bati sumontuo-
tas Zemesniame aukstyje, Zr. |
darbiniy gabarity ir montavimo
paragrafus).

« Jei dujy degikliui skirtose mon-
tavimo instrukcijose nurodytas
didesnis atstumas, | tai turi bati
atsizvelgta.

* Patikrinkite, ar elektros tinklo
jtampa atitinka jtampa, kuri nuro-
dytatechniniyduomenylenteléje
gartraukio viduje.

* Atjungimo priemonés privalo bati
sumontuotos elektros laidy siste-
moje laikantis elektros jrengimo
taisykliy.

* | klasés jrenginiai: patikrinkite, ar

tiekiantelektrg buitiniam vartoto-
jui garantuojamas pakankamas
jzZeminimas.

* Prijunkite iStraukiklj prie iSme-
timo ddmtakio, naudodami ne
mazesn;j kaip 120 mm diametro
vamzdj. Jungimas prie dumtakio
turi bati kuo trumpesnis.

* Reikia laikytis oro Salinimo tai-
sykliy.

* Nejunkite iStraukianCio gartrau-
kio prie vamzdyny, kuriais Salina-
mi dimai (boileriy, Zidiniy irt. t.).

« Jei iStraukiklis yra naudojamas
kartu su neelektriniais jrenginiais
(pvz., dujas deginanciais jrengi-
niais), reikia uztikrintipakankamg
vedinimg, kad iSmetamos dujos
negrizty atgal | patalpg. Kai
gartraukis yra naudojamas su
jrenginiais, kuriems reikalinga
kitokia energijos rasis (ne elek-
tra), neigiamas slégis patalpoje
neturi virSyti 0,04 mbar — taip
bus uztikrinta, kad gartraukis
nestums gary | patalpa.

* Oras neturi bati nukreipiamas |
dimtakj, kuris skirtas dimams
IS jrenginiy, naudojanciy dujas
ar kitas kuro rasis, Salinti.

» Jei elektros tiekimo kabelis yra
pazeistas, jj privalo pakeisti
gamintojas arba priezitiros pas-
laugas teikiantis agentas.

« |kiskite kiStukg j lizdg, atitinkantj
nurodytus reikalavimus, esantj
lengvai prieinamoje vietoje.

* Atsizvelgiant j dumy iSmetimui
taikomas technines ir saugumo
priemones, svarbu laikytis vieti-
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niy institucijy nurodyty taisykliy.
AISPEJIMAS! Prie$ montuo-
dami gary surinktuva, nuo jo
pasalinkite apsaugine pléve-
le.
» Gartraukiui atremti naudokite tik
sraigtus ir mazas dalis.

A ISPEJIMAS! Jeisraigtaiarba
tvirtinantys jrenginiai bus
montuojami nesilaikant Siy
nurodymy, elektra gali kelti
pavojy.

* Nezilrékite | Sviesos Saltinius
peroptinius prietaisus (ZiGronus,
didinamuosius stiklus...).

* Potrauktuvu neruoskite patieka-
ly, kuriuos reikia uzpilti spiritiniu
gérimuirpadegti, neskylagaisro
pavojus.

« Sjjrenginjgalinaudoti vaikai nuo
8 mety ir vyresni bei asmenys
su ribotais fiziniais, jutiminiais ar
protiniais sugebéjimais arba as-
menys, kuriemstriksta patirtiesir
Ziniy, jei jie yra priziarimi ar buvo
apmokyti, kaip saugiai elgtis su
jrenginiu, ir supranta su juo susi-
jusius pavojus. Vaikams Zaistisu
jrenginiu negalima. Vaikai atlikti
valymo ir priezidros darbus be
suaugusiyjy negali.

* Vaikus reikia prizidreéti, kad jie su
prietaisu nezaisty.

* Jrenginio neturéty naudotiasme-
nys (jskaitant vaikus), kuriems
protiniai sugebéjimaiarbatriksta
patirties irziniy, iSskyrus atvejus,

s
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arba buvo apmokyti, kaip su
tokiais jrenginiais elgtis.
AJei viryklés naudojamos,
rankomis palieCiamos dalys
gali bati karstos.

* |Svalykite ir / ar pakeiskite fil-
trus po nurodyto laiko (gaisro
pavojus). Zidrékite paragrafg
LPriezidra ir valymas®.

« Kai trauktuvas yra naudojamas
tuo paciu metu, kaip ir dujas ar
kitas kuro rGSis degimui nau-
dojantys jrenginiai (netaikoma
jrenginiams, kurie tik nukreipia
org atgal | patalpg), patalpose
turi bati pakankama ventiliacija.

* Ant gaminio arba jo pakuotés
esantis simbolis & nurodo, kad
Sis prietaisas nepriskiriamas prie
jprasty buities atlieky. Prietaisas
turi bati perduotas | reikiamg
surinkimo punktg, uzsiimantj
elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimu. Tinkamai sunaikin-
dami §j gaminj, aplinkg ir zmo-
gaus sveikatg apsaugosite nuo
galimy neigiamy pasekmiy, kuriy
gali atsirasti dél netinkamo Sio
gaminio utilizavimo. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
Sio gaminio utilizavimg, kreip-
kités j miesto institucijas, savo
buitiniy atlieky tvarkymo tarnybg
arba parduotuve, kurioje prietai-
sg pirkote.




2. NAUDOJIMAS

» Gary rinktuvas buvo sukurtas naudoti
tik namuose virtuvés kvapams $alinti.
Rinktuvo niekada nenaudokite kitiems
tikslams, kurie nenumatyti instrukcijoje.
Gary rinktuvui veikiant, po juo niekada
nepalikite didelés atviros ugnies.
Sureguliuokite liepsnos intensyvumg
taip, kad liepsna baty nukreipta j kep-
tuvés apadig, ji negali apimti Sony.
Naudodami gilig keptuve, turite bdati
atidds: perkaites aliejus gali uZsiliepsnoti.

3. PRIEZIURA IR VALYMAS

- Aktyvuotos anglies filtras yra neplau-
namas ir antrg kartg nenaudojamas,
turi bati pakeistas apytiksliai kas 4
darbo ménesius arba dazZniau, jei
viryklé ir gary surinktuvas naudojami

intensyviai (W).

- Riebaly filtrai turi bati valomi kas 2
darbo ménesius arba dazniau, jei
viryklé ir rinktuvas naudojami labai
intensyviai; filirus galima plauti in-
daplove (Z1-22).

» Rinktuvg valykite drégnu skuduréliu,
naudodami neutraly skystg ploviklj.
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4. VALDYMAS

O - + H © = %
A B C D E F
Mygtukas |Funkcija Ekranas
A Trumpai paspauskite, kad variklj jjungtuméte (pirmu|Rodomas nustatytas greitis.
greiciu) / iSjungtuméte.
Mygtuka paspauskite ir laikykite nuspaude apytiksliai | Sviesos diodai C + D blyksteli 3 kartus.
2 sekundes filtro jspéjamajam signalui esant jjungtam,
kad atliktuméte pakartotinj nustatyma. Kai procedira baigiama, anksc€iau parodytas rodmuo
iSjungiamas:
F -1+ (pauzé) + F - 1
Parodo, kad batina i$plauti metalinius riebaly filtrus.
Signalas yra suzadinamas po 100 gartraukio darbo
valandy.
F -2+ (pauzé) + F - 2
Parodo, kad tuo paciu metu bitina pakeisti aktyvintos
anglies filtrus ir iSplauti metalinius riebaly filtrus.
Signalas yra suzadinamas po 200 gartraukio darbo
valandy.
B Sumazina darbinj greit]. Rodomas nustatytas greitis.
18junge variklj, paspauskite mygtuka ir jj laikykite |Visi Sviesos diodai blyksteli kas puse sekundés.
nuspaude apytiksliai 2 sek., kad bity jjungtas /
iSjungtas klaviatlros uzrakinimas ir stiklg galima baty
nuvalyti atsitiktinai nejjungus kokios nors funkcijos. Ji
iSjungiama automatiskai po 2 minuciy.
Cc Padidina darbinj greitj ciklais..: Rodo nustatytg greitj 1 -2 - 3 .
1-2 -3 - Intensyvus
Intensyvus: Nustatytas dirbti 6 minutes, po to grjzta|Ekrane rodoma ,animacija“.
prie 3 greicio.
Jie i§jungiami paspaudus A ar B.
D Trumpai paspauskite, kad jjungtuméte / iSjungtuméte | Ekrane rodoma jjungta / i§jungta + ,animacija“.
Delsa, automatinj variklio ir apSvietimo sistemos
iSjungimg po 30 minuciy delsos. Jg taip pat galima
iSjungti paspaudus mygtukg A.
Paspauskite mygtuka ir jj laikykite nuspaude apie 2|Ekrane rodomi blykéiojimas ir ,animacija“.
sekundes, norédami jjungti / iSjungti variklj 24VAL
oro cirkuliacijos rezimu; greitis leidzia garus traukti
10 minuciy kiekvieng valandg, jjungus 24 valandy
cikla. Jj taip pat galima i$jungti paspaudus mygtukg A.
E Jjungia arba isjungia ap$vietimo sistema vidutiniu|Jjungta / i§jungta
intensyvumu.
F Jiungia arba iSjungia apSvietimo sistemg maksimaliu | [jungta / i§jungta
intensyvumu.

5. APSVIETIMAS

» Dél pakeitimo kreipkités | techninius
darbuotojus (Norédami nusipirkti,
kreipkités j techninius darbuotojus).
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@ 1. INFORMACIJA PAR
DROSIBU

® Lai droSi un pareizi ekspluaté-

tu savu ierici, pirms tas uzsta-
diSanasunlietoSanasripigiizlasit
8o brosaru. Vienmer Sis instrukci-
jas uzglabat kopa ar ierici, pat tad,
ja ta tiek parvietota vai pardota.
Lietotajiem ir pilniba japarzina ie-
rices ekspluatacijas un droSibas

pazimes.

A Vadu pieslégSanu drikstveikt
tehnikis ar atbilstoSu specia-

lizaciju.

* |zgatavotajs neuznemas atbil-
dibu par bojajumiem, kas radu-
Sies nepareizas uzstadiSanas

rezultata.

* Minimalais droSais attalums
starp plits virsmu un tvaiku no-
sucéju ir 650 mm (dazus mode-
|lus var uzstadit zemak, skatiet
sadalu par darba izmériem un

uzstadisanu).

» Ja gazes plits uzstadiSanas
instrukcijas ir noradits lielaks
attalums, tad tas ir janem véra.

» Parbaudiet vai strava majas
elektrotikla atbilst tehnisko datu
plaksnité noraditaja, kas piestip-

rinata noslicéja iekSpusé.

* Fiksétajavaduinstalacija saska-
na ar elektromontazas noteiku-
miem jaieklauj atvienoSanas

ierices.

* klases ierices gadijuma par-
baudiet, vai majas elektrotikls

nodroSina pareizu zemé&jumu.

* Pievienojiet noslcéju izvades
plidsmai ar cauruli 120 mm dia-
metra. Plismas celam jabut péc
iespéjas Tsakam.

« Jaizpilda noteikumi, kas saistiti
ar gaisa atbrivosanu.

* Nepievienojiet nostcéju izpla-
des caurulvadiem, kas izvada
sadegSanas atlikuma produktus
(boileri, kamini utt.).

+ Ja nosticéjs tiek izmantots kopa
ar neelektriskam iericém (piem.,
gazes plitim), telpa janodrosina
pietieckama ventilacija, lai ne-
pielautu izvadami gazu plasanu
atpakal. Ja tvaika nosucéjs uz-
stadits savienojuma ar neelek-
triskam iericém, telpas negati-
vais spiediens nedrikst parsniegt
0,04 mbar, lainepielautu garainu
iepliSanu atpakal telpa.

» Gaisu nedrikst padot dimvada,
ko lieto gazes vai citu veidu ku-
rinama sadedzinasanas iericu
izplides gazu izvadisanai.

« Ja baroSanas vads ir bojats, tad
tas ir jaaizstaj ar razotaja vai
tehniskas apkalpo$anas agenta
piegadatu baroSanas vadu.

+ KontaktdakSu pieslégt noteiku-
miem atbilstoSa pieejama vieta
esosa kontaktligzda.

* LainodroSinatuizplides gazuiz-
vadiSanas tehniskos undrosibas
pasakumus, jaievero vietéjo va-
ras iestazu pienemtie noteikumi.

BRIDINAJUMS: Pirms no-
sucéja uzstadisanas, none-
miet aizsargpléves.
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 Tvaika nosilcegja atbalstam iz-
mantot tikai skrives un mazas
sastavdalas.

A BRIDINAJUMS: Ja skrivju
vai stipringjuma ierices uz-
stadiSana nav ievérotas Sis
instrukcijas, tad var rasties
elektriskas stravas trieciena
riski.

* Neskatities uz gaismu caur
optiskajam iericem (binokli, pa-
lielinamajiem stikliem...).

* Neuzstadit zem tvaika nosUcéja
gabaritiem; aizdegSanas risks.

* Soierici lietot drikst 8 gadus veci
un vecaki bérni, ka ar personas
ar ierobezotam fiziskam, senso-
riskam vai garigam spéjam, vai
personas, kamnav pieredzesun
zinaSanu, ja tam ir nodroSinata
uzraudziba vai instrukcijas, kas
saistitas ar droSu ierices lietoSa-
nu un ietverto bistamibas risku
izpratni. Bérni nedrikst spéléties
arierici. Tirisanu un ierices kop-
Sanu nedrikst veikt bémni, ja tie
netiek uzraudziti.

* Mazi bémi ir jauzrauga, lai tie
nespéletos ar ierici.

* lerici nav paredzéts lietot per-
sonam (ieskaitot bérnus) ar ie-
robezotam psihiskam, fiziskam,
uztveres vai prata spéjam, cilvé-
kiem bez pieredzes un zinasa-
nam, iznemot tadus gadijumus,
kuros par vinu droSibu atbildiga
persona veic uzraudzibu vai
sniedz norades par ierices lie-
toSanu.
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A Atklatas detalas gatavoSanas

iekartu izmantoSanas laika
var k|0t karstas.

* Notirit un/vai nomaintt filtrus péc

noraditalaika perioda (ugunsbis-
tamiba). Skatit nodalu “Apkope
un tiriSana’”.

Telpair pietiekama ventilacija, ja
tiek izmantots tada pasa diapa-
zona tvaika nosucejs, dedzinot
tadu pasSu gazes vai kurinama
veidu (nav piemérojama ie-
kartam, kas tikai ievada gaisu
atpakal telpas).

Simbols £ uz izstradajuma un
tam pievienotajos dokumentos
nozimé, ka So ierici nedrikst
izmest kopa ar parastiem sa-
dzives atkritumiem. Ta janodod
elektrisko vai elektronisko precu
savakSanas punkta, kur tos pie-
nem parstradei. Nodrosinot ST
izstradajuma pareizu utilizaciju,
JUs palidziet novérst potenciali
negativu ietekmi uz vidi un cil-
véku veselibu, kas tomeér var
notikt, ja neievérosiet ST izstra-
dajuma utilizacijas noteikumus.
Lai iegUtu papildinformaciju par
81 produkta parstradi, sazinie-
ties ar savu pasvaldibu, vietgjo
atkritumu savakSanas dienestu
vai veikalu, kura iegadajaties S0
produktu.
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. IZMANTOSANA

Tvaika nosucgjs ir izstradats ekskluzivi
lietoSanai majsaimnieciba, lai novérstu
virtuves smakas.

Nekad nelietot tvaika noslcéju tadiem
mérkiem, kadiem to nav paredzéts lietot.
Nekad zem funkcionéjoSa tvaika no-
stcéja neatstat lielas atklatas liesmas.
Noregulét liesmas intensitati tikai tieSi
zem pannas, parliecinoties, ka liesma
atrodas arT arpus pannas malam.
Dzilas tauku cep3anas ierices lietoSanas
laika ir nepartraukti janovero: parkarséta
ella var liesmas sadegt.

3. APKOPE UN TIRISANA

- Aktivas ogles filtrs nav mazgajams
un nav atjaunojams, to jamaina
apméram péc 4 méneSu darbibas
vai biezak, ja ierice tiek izmantota
intensivi (W).

- Tauku filtri jatira ik péc 2 darbibas
ménesiem vai biezak, ja ierice tiek
intensivi lietota, filtrus var mazgat
trauku mazgajamaja masina (Z1-22).

- Nosucéju tiriet ar mitru lupatinu un
neitralu skidru mazgasanas lidzekli.
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4. VADIBAS ELEMENTI

o N + H ® -‘L'- %
A B C D E F
Poga |Funkcija Ekrans
A [Tsi nospiest, lai ieslégtu/izslégtu motoru (pirmo atrumu). |Rada iestatito atrumu.

Nospiest un turét pogu nospiestu uz 2 sekundém ar
aktivizetu filtra signalizaciju, lai veiktu atiestatiSanu.

Signallampinas C + D mirgo 3 reizes.

Ja procedra tiek partraukta, tad izdziest iepriek$éjais
noradijums:

F -1+ (pauze) + F -1

Norada, ka jaizmazga metala tauku filtri. Signalizacija
tiek aktivizéta, ja tvaika nosicéjs ticis ekspluatéts
100 darbibas stundas.

F -2+ (pauze) + F - 2

Norada, ka janomaina aktivétas ogles filtri un
jaizmazga metala tauku filtri vienlaicigi. Signalizacija
tiek aktivizéta, ja tvaika nosicéjs ticis ekspluatéts
200 darbibas stundas.

Samazinas darbibas atrums.

Rada iestatito atrumu.

Izsledzot motoru, nospiest un turét nospiestu pogu
apméram 2 sekundes, lai aktivizétu/deaktivizétu tastatdras
blokéSanu, lai varétu notirit stiklu, ka arl neaktivizét
nekadas funkcijas klidas dé|. Ta deaktivizéjas automatiski
péc 2 mindatém.

Visas signallampinas mirgo ik péc katras
pussekundes.

Palielina darbibas atrumu cikla..:
1-2 -3 - Intensivais

Intensivais: Laiks ir uzstadits, lai funkcionétu 6 mindtes,
péc tam iekarta parslédzas uz 3. atrumu.
Ta tiek deaktivizéta, nospiezot A vai B.

Rada iestatito atrumu 1 -2 -3 .

Ekrans rada ” animaciju ” .

Isi nospiest, lai aktivizétu/deaktivizétu Aizturi, ar 30 mindsu
aizturi automatiski izsledzas motors un apgaismojuma
sisttma. To var ari deaktivizet, nospiezot (A).

leslégt/izslegt + ekrans rada ” animaciju ” .

Nospiest un turét pogu apméram 2 sekundes, lai
aktivizétu/deaktivizétu motoru 24H gaisa cirkulacijas
reZima, atrums, kas lauj gaisa attiriSanu katru stundu
10 minG8u laika, 24 stundu cikla. To var arl deaktivizét,

nospiezot (A).

MirgoSana + ekrans rada ” animaciju ” .

leslégt un izslégt apgaismojuma sistému ar vid&jo
intensitati.

leslegts/Izslégts

leslégt un izsleégt apgaismojuma sistému ar maksimalu
intensitati.

leslégts/Izslegts

5. APGAISMOJUMS

* Par nomainu vérsties tehniskaja
atbalsta (“Lai iegltu tehniska atbalsta
kontaktinformaciju”).
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& 1. OHUTUSTEAVE

Teie ohutuse ja seadme bige

to0 tagamiseks lugege kaes-
olevkasiraamatenne paigaldamist
jakasutamisthoolikaltlabi. Hoidke
need juhised alati seadme juures,
isegi kui te seda liigutate vai selle
edasi muute. Kasutajad peavad
taielikult tundma seadme kasuta-
mist ja selle ohutusfunktsioone.

A teostama spetsialiseerunud

tehnik.

« Tootja ei vastuta mingite kahjus-
tuste eest, mille pdéhjuseks on
ebadige paigaldamine.

* Minimaalne ohutu vahemaa
pliidi pinna ja pliidikummi vahel
on 650 mm (méned mudelid
on paigaldatavad madalamale,
palun vaadake toomdotmete ja
paigaldamise I6ike).

« Kui gaasipliidi paigaldusjuhised
maaravad suurema vahemaa,
tuleb sellest kinni pidada.

* Veenduge, et vooluvdrgu pinge
vastaks pliidikummi sisse kinni-
tatud andmeplaadil toodule.

* Fikseeritud juhtmestik peab
sisaldama lahti Uhendamise
meetmeid vastavalt elektritdode
eeskirjadele.

* | klassi seadmete puhul veendu-
ge, et majapidamistoide garan-
teeriks adekvaatse maanduse.

» Uhendage pliidikummtémbel6o-
riga vahemalt 120 mm [abim&o-
duga toru abil. Tee 166rini peab

Juhtme Uhendamise peab

olema vaimalikult lUhike.
 Taidetud peavad olema d6hu
valjutamisega seotud maarused.

* Arge uhendage pliidikummi po-
lemisaurusid (boilerid, kaminad
jne) kandvate tdbmbelddridega.

« Kuipliidikummikasutatakse koos
mitte-elektriliste seadmetega (nt
gaasipliidid), tuleb heitgaaside
tagasivoolamise valtimiseks ta-
gada ruumis piisav 6huvahetus.
Pliidikummi kasutamisel koos
seadmetega, mille energiaalli-
kaks ei ole elekter, ei tohi ruumi
negatiivne rohk uletada 0,04
mbar, et valtida aurude tagasi
tdmbamist ruumi pliidikummi
poolt.

+ Ohkuei tohi valjutada [66ri, mida
kasutatakse gaasi voi teisi kutu-
seid poletavate seadmete suitsu
valjalaskena.

+ Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see asendada tootjalt voi
selle hooldusesindajalt saadaval
oleva kaabliga.

« Uhendage pistik kehtivatele
maarustele vastavasse ligipaa-
setavas kohas asuvasse pisti-
kupessa.

» Seoses suitsu valjutamiseks
kasutusele voetavate tehniliste
ja ohutusmeetmetega on tahtis
tapselt jargida kohalike amet-
kondande valjastatud maarusi.

A HOIATUS: Eemaldage enne

pliidikummi paigaldamist
kaitsekiled.

» Kasutage pliidikummi toetami-
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seks ainultkruvisidja vaikesiosi.

HOIATUS: Kruvide vai kinni-

tusseadme mitte vastavalt

nendelejuhistele paigaldami-

ne voib pdhjustada elektrioh-
_ tusid.

* Arge vaadake optiliste seadmete
(binoklid, suurendusklaasid...)
abil otse valgusesse.

* Arge pliidikummi all flambeerige
— tuleoht.

+ 8-aastased ja vanemad lapsed
ning isikud, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed voi vaim-
sed voimed voi kellel puuduvad
kogemused ja teadmised sead-
me kasutamise kohta, vodivad
seda seadet kasutada, kui neid
jalgitakse voi juhendatakse
seadme ohutul kasutamisel ning
nad mdistavad sellega seotud
ohtusid. Lapsed ei tohi sead-
mega mangida. Puhastamist ja
kasutajapoolset hooldust ei tohi
teostada jarelevalveta lapsed.
Jalgige lapsijaveenduge, etnad
ei mangiks seadmega.
Seade ei ole ette nahtud kasuta-
miseks isikute poolt (sh lapsed),
kellel on vahenenud fllsilised
vdi sensoorsed vdimed voi
kellel puuduvad kogemused ja
teadmised masina kasutami-
seks, v.a. juhul, kui nende Ule
teostatakse jarelevalvet voi neid
juhendatakse.

A Ligipaasetavad osad voivad
koostoiduvalmistusseadme-
tega kasutamisel kuumaks
minna.
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» Maaratud perioodi méodumisel
puhastage voi vahetage filtrid
(tuleoht). Vt 16iku Hooldus ja
puhastamine.

* Pliildikummi kasutamisel sama-
aegselt gaasi vai teisi kutuseid
pOletavate seadmetega peab
olematagatud ruumi piisav venti-
latsioon (eirakenduseadmetele,
mis valjutavad 6hu ainult tagasi
ruumi).

« Zsumbol toote voi selle pakendi
pealtahendabseda, etantudtoo-
deteisaakasitledaolmeprugina.
Selle asemel tuleb see anda Ule
elektrilise ja elektroonilise varus-
tuse jaatmete Umbertootlemise-
ga tegelevale asutusele. Toote
Oige korvaldamise tagamisega
aitate te ara hoida voimalikke
negatiivseid tagajargi keskkon-
nale ja inimeste tervisele, mis
vOib vastasel juhul tekkida selle
toote vale kasitlemise kaigus.
Tapsematteavet selle toote Um-
bertdotlemise kohta saateteoma
linnakantseleist, olmejaatmete
kdrvaldamise teenistusest voi
poest, kust te selle toote ostsite.
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. KASUTAMINE

Pliidikumm on loodud eksklusiivselt
koduseks kasutamiseks kodgildhnade
eemaldamiseks.

Arge kasutage seda kunagi eesmarkidel,
mille jaoks see mdeldud pole.

Arge jatke to6tava pliidikummi alla ku-
nagi korgeid avatud leeke.
Reguleerige leekide tugevust nii, et need
oleks suunatud ainult panni pdhjale ega
ei haaraks selle kulgesid.

Rasvas kuumutamisel tuleb seda pi-
devalt jalgida: Ulekuumutatud &li voib
pdlema suttida.

3. PUHASTAMINE JA
HOOLDUS

- Aktiivsoefilter eiole pestavegaregene-
reeritav ning tuleb vahetada ligikaudu
iga 4 kasutuskuu jarel vai eriti suurel
kasutuskoormusel sagedamini (W).

- Rasvafiltrid tuleb puhastada iga 2
kasutuskuu jarel, eriti suurel kasutus-
koormusel sagedamini, ning pesta
ndudepesumasinas. (Z1-22).

- Puhastage pliidikummi niiske lapi ja
neutraalse vedela puhastusvahen-
diga.
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4. JUHIKUD

lilitamiseks.

o - + ' ® = %:é
A B C D E F
Nupp |Funktsioon Displei
A | Vajutage luhidalt mootori sisse (esimene kiirus) / valja|Kuvab méaéaratud kiiruse.

Vajutage ja hoidke aktiivse filtri haire korral haire
lahtestamiseks umbes 2 sekundit.

Valgusdioodid C + D vilguvad 3 korda.

Protseduuri Ipetamisel lllitub eelnevalt naidatud
néit valja:

F -1+ (paus) + F -1

Tahistab metallist rasvafiltrite pesemise vajadust.
Haire rakendub parast pliidikummi 100 to66tunni
pikkust kasutamist.

F -2+ (paus) + F - 2

Tahistab aktiivséefiltrite vahetamise ning samaaegset
metallist rasvafiltrite pesemise vajadust. Haire
rakendub parast pliidikummi 200 t66tunni pikkust
kasutamist.

Vahendab tookiirust.

Kuvab maaratud kiiruse.

Vajutage ja hoidke valjaliilitatud mootori korral nuppu
umbes 2 s, et aktiveerida/deaktiveerida klahvilukk, mis
voimaldab klaasi puhastamist ilma juhuslikult funktsioone
aktiveerimata. See deaktiveeritakse automaatselt 2
minuti jarel.

Kdik valgusdioodid vilguvad iga poole sekundi jarel.

Suurendab tookiirust tsiiklis..:
1 -2 -3 - intensiivne

Intensiivne: Ajastatud t66tama 6 minutit, mille jarel see
p6ordub tagasi kiirusele 3.
Need keelatakse nupule A vdi B vajutamise teel.

Kuvab maaratud kiiruse 1 - 2 - 3.

Kuvab displeil ,, animatsiooni “.

Vajutage luhidalt, et lubada/keelata viivitus, mootorite ja
valgustuse automaatne 30-minutise viitega valja lilitamine.
Selle saab samuti deaktiveerida vajutades (A).

Sisse/vélja + ,, animatsioon “ displeil.

Vajutage ja hoidke nuppu umbes 2 s mootori
aktiveerimiseks/deaktiveerimiseks 24 h dhutsirkulatsiooni
reziimis, kiirusel, mis véimaldab tdmmet 10 minutit iga
tunni jooksul 24-tunnises tsiklis. Selle saab samuti
deaktiveerida vajutades (A).

Vilkumine + ,, animatsioon “ displeil.

Valgustussusteemi sisse- ja valjallilitamine keskmisel
intensiivsusel.

Sisse/valja

Valgustussiisteemi sisse- ja valjalilitamine maksimaalsel
intensiivsusel.

Sisse/valja

5. VALGUSTUS

* Vahetamiseks votke Uhendust tehnilise
toega (“Ostmiseks votke Uhendust
tehnilise toega”).
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€ 1. VARNOSTNE
INFORMACIJE

Zaradi lastne varnosti in za

pravilno delovanje naprave
priporoamo, da pred namestitvi-
jo in prvo uporabo pozorno pre-
berete ta priro¢nik. Ta navodila
vedno shranjujte skupaj z napra-
vo, tudi v primeru, da jo odstopite
ali predate tretjiosebi. Pomembno
je, da uporabniki poznajo vse
znacilnosti delovanja in varnosti

naprave.

A Kable naj prikljuéi usposo-

blien tehnik.

* Proizvajalec ne prevzema od-
govornosti za morebitno Skodo
zaradi nepravilne namestitve ali
uporabe.

* NajmanjSa varnostna razdalja
med kuhalno povrsino in napo
za izsesavanje zraka mora biti
650 milimetrov (nekatere mo-
dele je mogoCe namestiti nizje;
glejte poglavje, ki se nanasa na
velikosti in mere namestitve).

* Ce je v navodilih za namestitev
naprave za kuhanje na plin
doloCeno, da je potrebna vecja
razdalja od zgoraj navedene, je
treba upostevati navodila.

* PrepriCajte se, da napetost v
vasSem elektricnem omrezju
ustrezavrednosti, kije navedena
na tablici s podatki v notranjosti
nape.

 Naprave zaizklop morajo biti na-
mesc¢ene vnepremicnonapravo,

in sicer v skladu s predpisi glede
sistemov kabelske napeljave.

* Prinapravahrazreda | preverite,
ali ima napajalno omrezje v hisi
ustrezno ozemljitev.

+ Napo prikljucite na cev za odva-
janje dima premera najmanj 120
mm. Cev naj bo ¢im krajsa.

» Upostevatimorate vse predpise,
ki zadevajo izpuste zraka.

 Nape ne prikljuCujte na dimniske
vode za odvod dima, ki nastane
pri izgorevanju (npr. v kotlu, ka-
minu itd.).

» Ce napo uporabljate skupaj z
neelektriCnimi napravami (npr.
plinskimi napravami), morate
zagotoviti zadostno stopnjo
prezraCevanja prostora, da bi
preprecili povratni tok izpusnih
plinov. Kadar se kuhinjska napa
uporablja skupaj z napravami,
ki jih ne napaja elektriCni tok,
negativni tlak v prostoru ne sme
presegati vrednosti 0,04 mbar,
da napi prepreCimo vsesavanje
dima v prostor.

» Zrak ne sme biti speljan v cev
za odvajanje dima naprav za
izgorevanje, ki se ne napajajo
na plin ali na drugo gorivo.

» PoSkodovan napajalni kabel
mora zamenjati proizvajalec ali
tehnik servisne sluzbe proizva-
jalca.

» Vti¢ priklju€ite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi standardi
in na dosegljivem mestu.

* Glede tehnicnih in varnostnih
ukrepov, ki jih je potrebno spre-

81




jeti za izpust dimov, je treba
natancno spostovati predpise, ki
jih dolocajo lokalni organi.

A OPOZORILO: predenname-
stite napo, odstranite zascitno
folijo.

+ Uporabite samo najboljustrezne

vijake in dele za napo.

A OPOZORILO: ¢e vijakov ali
pritrdilnih elementov ne na-
mestite v skladu s temi navo-
dili, lahko pride do elektriCne-
ga udara.

* Ne glejte direktno z opticnimi
napravami (daljnogled, povece-
valno steklo ...).

 Pod napo ne pripravljajte flam-
biranih jedi, saj lahko pride do
poZara.

« Otroci, mlajSi od 8 let, in osebe
z zmanjSanimi psihicnimi, fizic-
nimi ali ¢utilnimi sposobnostmi
ali z nezadostnimi izkusnjami
in znanjem, smejo uporabljati
napravo le, ¢e so pod nadzorom
odgovornih oseb in ¢e so bili
pouceniglede varne uporabe na-
prave inznjo povezanihtvegan;.
Zagotovite, da se otroci ne bodo
igrali z napravo. Otroci ne smejo
izvajati CiSCenja in vzdrzevanja,
razen Ce so pod nadzorom od-
govornih oseb.

» Nadzorujte otroke in zagotovite,
da se ne bodo igrali z napravo.

* Naprave ne smejo uporablja-
ti osebe (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi psihi¢nimi, fizi€nimi
ali Cutilnimi sposobnostmi ali
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z nezadostnimi izkusnjami in
znanjem, razen Ce jih pritem ne
vodiinpozornonadzoruje oseba.
A Dostopni deli se lahko med
uporabo kuhalnih naprav
mocCno segrejejo.

* Po navedenem Casovnem ob-
dobju odcistite in/ali zamenijajte
filtre (tveganje pozara). Glejte
odstavek VzdrZzevanje in CisCe-
nje.

* Prostor mora biti ustrezno pre-
zraCevan, Ce se napa uporablja
isto€asno z napravami na plin
ali na druga goriva (ne velja za
naprave, ki izkljucno dovajajo
zrak v prostor).
Simbol £ na izdelku ali emba-
laZi oznacuje, da se izdelek
ne sme odlagati med obiCajne
gospodinjske odpadke. |1zdelek,
ki ga Zelite odstraniti, oddajte v
ustrezen zbirni center za recikli-
ranje elektricnih in elektronskih
komponent. Z zagotovitvijo
pravilne odstranitve tegaizdelka
pripomorete k prepreCevanju
moznih nezelenih posledic, ki bi
jih neprimerno odlaganje imelo
za okolje in zdravje ljudi. Za
podrobnejSe informacije orecikli-
ranju tega izdelka se obrnite na
lokalno skupnost, lokalno sluzbo
za odstranjevanje odpadkov ali
trgovino, kjer ste kupili izdelek.




2. UPORABA

* Napa je namenjena izkljuéno uporabi v
gospodinjstvu za odstranjevanje kuhinjskih
vonjav.

» Nape nikoli ne uporabljajte v namene, za
katere ni bila nacrtovana.

* Med delovanjem nape pod njo ne sme
biti visokega plamena.

* Intenzivnost plamena nastavite tako, da
je usmerjen samo v dno posode in se
ne dviga ob njenih straneh.

 Friteze je treba med uporabo skrbno
nadzirati: pregreto olje lahko zagori.

3. CISCENJE IN
VZDRZEVANJE

- Filtra na aktivno oglje ni mogoce
oprati in ni obnovljiv; treba ga je
zamenijati po priblizno vsakih 4
mesecih delovanja, pri intenzivnejsi
uporabi nape pa tudi pogosteje (W).

- Filtre za masScobe je treba distiti po
vsakih 2 mesecih delovanja nape
oziroma Se pogosteje priintenzivnejsi
uporabi nape, operete pa jih lahko v
pomivalnem stroju (Z1-Z2).

» Napo o istite z vlazno krpo in nevtralnim
tekoCim detergentom.
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4. UPRAVLJALNI GUMBI

o - + ' ® = %:é
A B C D E F
Tipka |Funkcija Prikazovalnik
A Pri kratkem pritisku se vklopi (v prvi hitrosti)/izklopi motor. | PrikaZze se nastavljena hitrost.

Pri vklju¢enem alarmu za filtre se s pritiskom tipke za 2
sekundi ponastavi alarm.

LED-oznaki C + D trikrat utripneta.

Po zakljutenem postopku se izklopi predhodno
prikazano opozarjanje:

F -1+ (pavza) + F -1

Opozarja, da je potrebno odistiti protimascobne
kovinske filtre. Alarm zacne delovati po 100 urah
dejanskega delovanja nape.

F -2+ (pavza) + F - 2

Opozarja na potrebo po menjavi filtrov z
aktivnim ogljem in potrebo po ¢is¢enju kovinskih
protima$¢obnih filtrov. Alarm za¢ne delovati po 200
urah dejanskega delovanja nape.

B Zmanjsa se hitrost delovanja. PrikaZze se nastavljena hitrost.
Ce drzite tipko za priblizno 2 sekundi ob izkloplienem |Vse LED oznake utripajo vsake pol sekunde.
motorju, se tipkovnica zaklene/odklene, kar omogoca
¢iscenje stekla, ne da bi se nakljuéno aktivirala katerakoli
funkcija. Izklopi se tudi avtomatiéno po 2 minutah.
C Cikliéno se poveca hitrost delovanja ..: PrikaZe se nastavljena hitrost 1 -2 - 3 .
1-2 -3 - Intenzivna
Intenzivna: S to hitrostjo bo napa delovala 6 minut, nato | Prikaze se "animacija" na prikazovalniku.
se bo vrnila na hitrost 3.
Izklopijo se s pritiskom na tipko A ali tipko B.
D Pri kratkem pritisku se vklopi /izklopi €asovni zamik, | Vklop/Izklop + "animacija" na prikazovalniku.
samodejni izklop motorja in osvetljava z zamikom po 30
minutah. Izklopi se tudi s pritiskom na tipko A.
Ce drZite tipko pritisnjeno za priblizno 2 sekundi, se vklopi/ | Utripajo¢a opozorilna luéka + "animacija" na
izklopi motor v naginu menjava zraka 24H, in sicer na | prikazovalniku.
hitrosti, ki omogoc¢a 10-minutno izsesavanje zraka vsako
uro v obdobju 24 ur. Izklopi se tudi s pritiskom na tipko A.
E Vklopi/izklopi se osvetljava pri srednji moci. Vklopljeno/izklopljeno
F | Vklopi/izklopi se osvetljava pri najvecji moci. Vklopljeno/izklopljeno

5. OSVETLJAVA

+ Za zamenjavo se obrnite na Tehni¢no
pomo¢ (»Za nakup se obrnite na teh-
niéno pomoc).
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1. IHOOPMALIA

3 TEXHIKUA BE3IMNEKHA

YBaXKHO NpoynTanTe Le Kepis-

HWLTBO Nepe BCTAHOBMEHHSIM
| ekcrinyaraujero npunagy 3agns
3abesneyeHHsa BnacHol Gesneku
Ta npasmanoTpo60TV| obragHaH-
HS1. 3aBXAM TpUMaiTe L iHCTPYK-
Wil pa3om i3 Npunagom, HasiTb y
BUMAAKY MOro NepeMilleHHsT Ym
npogaxy. KopuctyBadi makTb
YBaXXHO 03HANOMUTUCh i3 NOpPsAa-
KOM eKkcniyaTadii npucTpolo Ta
TEXHIKOO 6e3neku nig vac Kopuc-
TYBaHHS HAM.

A Min'enHaHHA enekTPUYHNX
ApOTiB Mae BUKOHYBaTu
doaxiseLb.

* BUpOOHUK HE HECTMME BiANOBI-
[AnbHOCTI 3a>KOOHi MOLLIKOMKEH-
HS1, LLIO BUHWKIN B pesyrbTarTi He-
NpaBuIibHOro abo HEeHaNEXHOro
BCTAHOBJIEHHS.

* MiHimanbHa ©6e3neyHa Bia-
CTaHb MK MOBEPXHEK MNUTU
Ta BUTSXKKOIO CTaHOBUTL 650
MM (aesiki Mogeni MoXyTb ByTu
BCTAHOBIMEHI HWXYe, OAUBITbCA
po3ainn 3 poboumx rabapuTiB i
BCTAHOBIEHHS).

* B IHCTPYKLUiT 3 MOHTa)y rasoBol
NAMTU MoXe OyTn 3a3HayvyeHo
BinbLUy BiACTaHb, HIX Y LIbOMY
AoKymeHTi. Crig 3aBxam ootpu-
MyBaTWUCb IHCTPYKLl, Ae 3a3Ha-
yeHa OinblLua BiaCTaHb.

* [lepekoHanTecs, WO Hanpyra
B Mepexi Bignosigae Hanpyasi,

3a3Ha4vyeHin Ha nacrnopTHIn
Tabnnyui, ska posTtallioBaHa 3
BHYTPILLHBOI CTOPOHM BUTSKKN.
Y dikcoBaHin po3Boui Ma-
loTb ByTM NependayeHi 3acobu
BMMKHEHHS 3riHO 3 NpaBuiamMmm
MOHTaXy.

Y pasi BUKOPUCTaHHSI NPUCTPO-
1B knacy | nepekoHaunTtecb y
TOMY, LLIO BHYTPILWHE DpKepeno
XMBMEHHS Mae BignoBigHe 3a-
3EeMSIEHHS.

MigknoyanTe BUTSKKY OO OW-
MOxody 3a AOMOMOro Tpyou
AiameTpoM LoHameHwe 120
MmM. LLnax go gumoxogy nosu-
HeH ByTn sskomora KOpOTLLUM.
HeobxigHo goTtpumyBaTucs
HOPM LLIOAO BUMYCKY MOBITPS.
He nigknioyante BUTSXKY 00
BUTSDKHUX KaHanis, 4yepes sKi
BMBOOATLCH ra3n ropiHHA (3
bownnepis, KamiHIB TOLLO).
AKWO BUTSXKKA BUKOPUCTOBY-
ETLCS Pa30M i3 HEeNeKTPUYHU-
MW MPUCTPOSIMK (Hanpuknag,
NPUCTPOAMW AN CnantoBaHHS
rasiB), y NpUMIiLLEHHI HEOBXiaHO
3ab6e3ne4nT HanexHy BeHTU-
NSO, LWOB YHMKHY TV 3BOPOTHOI
TArM BignpauboOBaHUX rasiB.
AKWO KyXOHHa BUTSKKA BUKO-
PUCTOBYETLCA B MOEAHAHHI 3
MNPUCTPOAMI, SKi NPaLLOOTb BiA
HeeneKTPUYHUX [pKepen eHepril,
BiZl’€MHUIA TUCK Y NPUMILLIEHHI HE
noBuHeH nepesuwysatn 0,04
mbap, Wob YHWMKHYTM noBep-
HEHHS1 BUTSKKOIO rasiB Hasag, y

MNPUMILLEHHS.
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» 3ab0pOHAETLCA CNPSIMOBYBATH
MOTIK NOBITPSA Y BUTSPKHWUW KaHan,
AKMA BUKOPUCTOBYETBCHA ANSA
BiABeOeHHA aumy Big Npuniagis,
LLIO NPaLOrOTh Ha rasi abo iHLLMX
TMNax nasbHOro.

* Ao Kabenb XXNBMNEHHSA MOLLIKO-
[PKEHO, Moro HeobxigHo 3aMiHu-
T, npyabasLIn HOBUIN Kabenb y
BMPOBHMKA YM Oro CEPBICHOMO
areHTa.

* [ligkniovanTe LWTekep OO pPo-
3€TKW, AKa BigNoBiAae YNHHUM
HOpMaMm i posTalloBaHa B [O-
CTYMHOMY MiCLj.

* BUKOpPUCTaHHA TEXHIYHUX | 3a-
nobiKHMX 3axoniB LWoOo BUKK-
AiB perynioeTbCca npasunamu,
BCTAHOBNEHMMMN MiCLLEBUMUN
opraHamu Briagu.

A NONEPEMXEHHSA. MNepen
BCTAHOBMNEHHAM BUTSAXKN
3HIMITb 3aXMCHY MiBKY.

* BukopucToByinTe Tirnbku rBUHTH

W Mani getani anga nigTpuMmaHHs
BUTSDKKU.

AI‘IOI‘IEPED,)KEHHFI. Ycta-
HOBIEHHSA rBUHTIB abo Kpi-
MUIBHOTO MPUCTPOLO 3 NOPY-
LLIEHHSAM HaBELAEHMX IHCTPYK-
Lin MOXe npu3BecTn A0
ypaXeHHs enekTpuyHuM
CTPYMOM.

* He ponyckaeTbca AMBUTUCH
BesnocepenHbO Ha Kepero
CBiTIa Yepes ONTUYHI Npuiagn
(BiHOKMb, 36iMbLUyBanbHE CKIo
Ta iH.).

* He cnambyinte ctpaBu nig
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BUTSDKKOI), OCKISTbKM Le MOXe
CNPUHUHUTI NOXEXY.

Llen npucTtpin MOXyTb BUKO-
pucToByBaTV AiTK BikOM Big 8
pOKiB, 0COBK 3 OBMEXEHUMM
di3nyHUMK, ceHCopHUMK abo
PO3YMOBMMU MOXITUBOCTAIMM, a
TakoX ocobu, AKi He MaloTb A0C-
BiZly Y 3HaHb, SIKLLO 33 TaKUMM
ocobamn HarnmsgatumyTb abo
SIKLLIO BOHW OTPUMALOTb YKa3iBKU
Loao 6e3neyHoro KopucTyBaH-
HS1 NMPUCTPOEM | PO3YMITUMYTb
MOXNuBi Hebesneku. Hitam
3ab0pOHSAETLCSA rpaTncs 3 npu-
cTpoeM. [itam 3abopoHSAETHCS
4YUCTUTK 1 0BCryroByBaTh Npu-
CTpivi 6e3 Harnsaay OOPOCNUX.
HeobxigHo cnigkysatu, o6 4jitu
He rpanmnchb i3 NPUCTPOEM.

Llen npuctpin He NpusHa4yeHo
ANs BUKOPUCTaHHs1 ocobamu (y
TOMY 4MCHi 4iTbMK) 306MEXEHM-
MW (pi3NYH1MIK, CEHCOPHMM ab0o
NCUXIMHMM MOXITMBOCTSAMU, a
TaKoX ocobamu 3 BiACYTHICTHO
[A0CBidY YM 3HaHb, KPIM BUNaKiB,
KoM 3a HUMW HarnsgaTb abdo
ixBynononepeaHLO NPOIHCTPYK-
TOBaHO LWOO4O0 BMKOPUCTaHHS
MNPUCTPOIO.

é HOCSKHI YaCTUHU MOXYTb

AyXxe Harpituea nig, vyac Bu-
KOPWUCTaHHS 3 NIUTOHO.

* Yuctete Ta (abo) samiHionTe

QinbTpM 4Yepes 3as3HayveHUn
nepioag vacy (e Hebesneka Bu-
HUKHEHHS noxexxi). Aus. po3ain
«[ornaa i YMLLEHHS».




* Y pasi BUKOPUCTAHHSA BUTSKKM
OOHOYacCHO 3 npuragamu, ski
NpawuoroTh Ha rasi abo iHLWnX BU-
[Aax nanuea, HeobxigHo nepea-
BGaumMT HanexHy BEHTUNALiO
NPUMILLEHHSA (HE 3aCTOCOBYETb-
Ca 0O nNpurnagis, siki CnpsiMoBY-
tOTb MOTIK MOBITPS TiNbKN Ha3az
Y NPUMILLLEHHS).

Cumeon £ Ha Bupobi abo moro
NaKyBaHHI BKa3ye, Lo Lien BUPIO
He MOXHa BUK1AaTH K NobyToBi
Biaxoan. 3amicTb LIbOro MOro
NOTPIGHO NepenaTtu y BigNOBia-
He Micue 36opy Ans NOBTOPHOI
nepepobKn enekTpuYHOro 1
ereKTpOHHOro obnagHaHHS.
3abesneunBLUN HANEXHY YTU-
nisauito BMpoBy, MoXHa Aono-
MOITU B 3anobiraHHi HeraTMBHNM
Hacnigkam Anst HaBKOMMLLHBOIO
cepenoBuLLIA Ta NACHLKOro 300-
POB’SA, SIKi MOXYTb Oy TU BUKNMKa-
Hi HEMpPaBWIbHO YTUMi3aLieto
LbOoro BMpoOy. [Ins oTpuMaHHs
AoKnagHiwol iHdopmauii woao
yTunisauii Lboro BMpoby 3sep-
TanTecs A0 MiCLEBUX OpraHis
Briagun, B crnyxo6y ytunisauii no-
GyToBMX BiaxoaiB abo B MarasuH,
Ae 6yno npuabaHo Bupid.

2. EKCMNYATALIA

* Butsxkky Byno po3pobrneHo BMHATKOBO
ANs AOMALUHLOTO BUKOPUCTaHHA 3 Me-
TOK YCYHEHHS 3anaxiB Ha KyXHi.

* Hikonu He BUKOPWUCTOBYNTE BUTSXKKY B
Linax, Ans sKMx BOHa He MnpusHayeHa.

* Hikonn He 3anuwante BUCOKE BiaKpU-
Te nonym’s nig BUTSDKKOK, KONW BOHA
npautoe.

* Peryntolite iHTEHCUBHICTb BOTHI0, LLOG
BiH OyB HanpaBneHWh TiNbKM Ha AHO
KacTpyni, He Jonyckawuu, Wob BOroHb
OXOMoBaB Ti CTOPOHW.

* [ig 4ac KopucTyBaHHA TMMOOKUMM
PPUTIOPHULSAMM CAig NOCTINHO 3a HUMMK
crnigkyeaTu, WwWob neperpite mMacrno He
noTpanuno Ha nonym’s.

3. gorndan | YAWEHHA

- ®inbTpK 3 aKTMBOBAHWM BYTiNNAM
He MOXxHa mMuTh abo BigHOBNIOBATMY.
X NoTpi6HO 3aMiHIOBaATK NPUBNN3HO
yepes KoxHi 4 micaui po6oTtun abo va-
CTilwe B pa3i 0cOBNNBO iHTEHCMBHOIO
kopucTtyBaHHsa (W).

- ®inbTpw, LLO YNOBMIOTH XMPK, HEOOXIAHO
YMCTUTUN YePES KOXKHI 2 MicsILli poboTn abo
yacTilwe y pasi 0cobnmMBo iIHTEHCMBHOIO
KOPUCTYBaHHSI. X MOXHa MUTV B Nocyao-
MWVHIA MaLLnHi (Z1-22).

* YuCTiTb BUTSHKKY 3@ JOMOMOIOK 3BOSIOXKE-
HOi TKaHMHM abo HeWTparbHOMo PigKoro
MUIOYOrO 3acoby.
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4. EENNEMEHTU KEPYBAHHA

O - o+ © = ¥
. .
A B Cc D E F
KHonka | PyHkuis BinobpaeHHs

A HatucHiTb i BignycTits, LG YBIMKHYTA ABUTYH (Ha MepLLiit LBMAKOCTI)
YW BUMKHYTU FAOTO.

Mokasye BCTAHOBEHY LUBIAAKICTb.

FAkwo curHan TpuBorv (iNbTPa aKTUBHUA, HATUCHITH L0 KHOMKY 1
YTpUMYiATE i MPOTAOM 2 CeKyH, LB CKUHYTM Woro.

CaitnogiogHi iHavkatopu C + D 6riumaiots Tpui.

Micnst 3aBepLLEHHS MPOLIEAYPY BUMUKAETLCS NonepeaHs! iHauKaLjs:
F-1+(naysa) +F-1

Brasye Ha noTpeby nom1Tv MeTanesi inbTpv-KPOBIOBITIOBAY.
CvrHan Tpyeom cripaLisoBye nicnisi 100 roayH excrinyaTaLyi BATSBRKA.
F -2+ (naysa) + F -2

Brasye Ha noTpeby 3amiHWTIA (hinbTpK 3 aKTMBOBAHM BYTiMisM
i momuT MeTanesi inbTpu-KMpoBnoBtoBavi. CurHan Tpusom
cnpaupoye nicnst 200 rofvH excrinyatauii BUTSIKKA.

B 3MEHLLEHHs LBMAKoCTi poboTy.

[Nokasye BCTAHOBMEHY LUBIIKICTb.

HaTucHiTb KHOMKy W yTpumyiTe ii npubnnaHo 2 cekyHau 3a ymoB
BIMKHEHOTO JBUTYHA, LL0G YBIMKHYTI aB0 BIMKHYTI PEXVM BriokyBaHHS!
KraBiaTypw, kvl [JO3BOMSE OYMCTUTM CKITO, HE BBIMKHYBLUM BUMIa[KOBO
AKyCb (yHKL0. Lien pexim aBTOMaTUYHO BUMMKAETBCS 38 2 XBUTMHM.

Yci caitnopiopHi iHavKkaTopy GriMMaloTh KOXHi MIBCEKyHaM.

C Linkniyne 36inbLUeHHs LBMAKOCTI poBoTi 3a cxemor

«1 — 2 — 3 — [igguLeHa LWBIUOKICTb

MigeuieHa WBWAKICTL: Npunag MpaLjoe B LibOMY PeXuMi MpoTaroMm
6 XBUTMH, NiCnst YOro NOBEPTAETLCS A0 PoBOTY Ha LWBMAKOCTI 3.

[inst BUMKHEHHS cnifi HaTncHyTH kHomky A abo B.

lMokaaye BCTaHOBMEHy LWBMaKicTs: 1 — 2 — 3.

lMokasye «aHimaLito» gucnres.

D HatucHite Ha kopoTKWid yac, o6 YBIMKHYTA aBo BAMKHYTI dhyHKLio
3aTpuMKa, SiKa aBTOMATUYHO BUMMKAE ABMIYH i CUCTEMY OCBITTIEHHS
i3 3atpumkoto B 30 xBunWH. Lilo pyHKLiIO Takox MOXHA BUMKHYTH,
HaTUCHYBLLN KHOMKY A.

YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS + «aHiMaLlisy aucrnes.

HaTucHiTb kHorky Ta yTpumyiiTe ii nprbnnaHo 2 cexyHau, o6 yBiMKHYTI
ab0 BAMKHYTV [IBATYH Y pexumi Linofo6oBoi LMpKynsLi MOBITps, skuii
nepefbayae BiaBeaeHHs npotsrom 10 XBANMH LLOTOAWHW BPOJOBXK
24-ropvHHOr0 Lkny. Lo chyHKLIO TaKOX MOXHA BIMKHYTH, HATUCHYBLUM
KHomky A.

BritmanHs + «aHimavis» guennes.

E YBIMKHEHHS! 11 BUMKHEHHS! CUCTEMI OCBITTIEHHS! i3 CEPEAHBOI0 SCKPABICTHO.

BMuKaHHS/BUMUKAHHS

F YBIMKHEHHS 1 BUMKHEHHS CUCTEMM OCBITNIEHHS 3 MaKCHManbHOK
SCKPaBICTIO.

BmyKaHHs/BIAMMKaHHS!

5. OCBITMIOBATNbHWUIA
NPUNAL

» [In9 3amiHn 3BepTanTecb B TEXHIYHY nid-
Tpumky («Ons npuabaHHa 3BepTanTecs B
TEXHIYHY NiOTPUMKY»).
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G® 1.INFORMATII PRIVIND
SIGURANTA
@Pentru siguranta proprie si
pentru utilizarea corecta a
aparatului, cititi cu atentie acest
manual inainte de instalare si pu-
nerea in functiune. Pastrati intot-
deauna aceste instructiuni impre-
una cu aparatul, chiar daca il
mutati sau il vindeti. Utilizatorii
trebuie sa cunoasca in intregime
modul de functionare si elemen-
tele de siguranta ale aparatului.

Conectareacablurilortrebuie
sa fie efectuata de un tehni-
cian calificat.

* Producatorul nueste responsabil
pentru eventualele daune cau-
zate de instalarea si utilizarea
incorecta.

* Distanta minima de siguranta
intre plita si hota este de 650 mm
(unele modele pot fi montate la
o inaltime mai mica; a se vedea
paragraful referitor la dimensiu-
nile de lucru si la instalare).

 Dacaininstructiunile deinstalare
pentru plita pe gaz se precizeaza
o distanta mai mare decat cea
indicata maisus, aceastatrebuie
respectata.

» Controlati ca tensiunea de retea
sa corespunda celei indicate pe
placuta cu date tehnice aplicata
pe partea interioara a hotei.

* Dispozitivele de intrerupere tre-
buie sa fie montate in instalatia
fixa Tn conformitate cu normele

privind sistemele de cablare.

* Pentru aparatele din Clasa |,
controlati ca reteaua casnica
de alimentare sa dispuna de o
impamantare adecvata.

+ Conectatihotalacanalulde eva-
cuare a fumului cu ajutorul unei
conducte cu diametrul minim de
120 mm. Traseul fumului trebuie
sa fie cat mai scurt posibil.

* Trebuie sa se respecte toate
normele referitoarelaevacuarea
aerului.

* Nu conectati hota aspiranta
la conducte de evacuare care
transporta fumuri de ardere (de
ex. delaboilere, semineurietc.).

» Daca hota este utilizata in com-
binatie cu aparate neelectrice
(de ex. aparate pe gaz), trebuie
sa se asigure un nivel suficient
de aerisire in incapere, pentru
a impiedica returul gazelor de
evacuare. Daca hota de bucata-
rie este utilizata in combinatie cu
aparate nealimentate cu curent
electric, presiunea negativa din
incapere nu trebuie sa depa-
seasca 0,04 mbari, pentruaevita
ca hota sa aspire fumurile inapoi
in Tncapere.

* Aerul nu trebuie sa fie evacuat
printr-o conducta utilizata pentru
evacuarea fumului de la apara-
tele de combustie alimentate cu
gaz sau alti combustibili.

* In cazul in care cablul de ali-
mentare este deteriorat, acesta
trebuie sa fie inlocuit de produ-
cator sau de un tehnician de la
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Serviciul de Asistenta.

» Conectati stecherul la o priza
conforma normelor in vigoare,
amplasata intr-un loc accesibil.
* Referitor la masurile tehnice si
de siguranta ce trebuie adop-
tate pentru evacuarea fumului,
este important sa se respecte
cu strictete normele stabilite de
autoritatile locale.

AVERTIZARE: inainte de a
instala hota, indepartati peli-
culele de protectie.
« Utilizati numai suruburi si ele-
mente de prindere de tip cores-
punzator pentru hota.

A AVERTIZARE: lipsa instala-
rii suruburilor sau a dispoziti-
velor de fixare in conformita-
te cu aceste instructiuni
poate cauza riscuri de soc
electric.
* Nuvauitatidirect prininstrumen-
te optice (binoclu, lupa....).
* Nu pregatiti preparate flambate
sub hota: ar putea surveni un
incendiu.
* Acest aparat poate fi folosit de
copii cu varsta de cel putin 8 ani
si de catre persoane cu capaci-
tati fizice, senzoriale si mentale
reduse sau lipsite de experienta
si cunostinte, cu conditia sa fie
supravegheate atent si instruite
in privinta modului de utilizare in
siguranta a aparatului si in pri-
vinta pericolelor pe care acesta
le prezinta. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul. Curatarea

si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii, daca acestia
nu sunt supravegheati.
 Copiii trebuie supravegheati
pentru a nu se juca cu aparatul.
* Aparatul nu trebuie folosit de
persoane (inclusiv copii)cu capa-
citatifizice, senzoriale simentale
reduse sau lipsite de experienta
sicunostinte, cuexceptia cazului
in care sunt supravegheate si
instruite Tn legatura cu folosirea
aparatului.
A Componentele accesibile pot
deveni fierbinti in timpul utili-
zarii aparatelor de gatit.

» Curatati si/sau inlocuiti filtrele
dupa perioada de timp spe-
cificata (pericol de incendiu).
Consultati paragraful Intretinere
Si curatare.

* Trebuie sa existe o ventilatie
corespunzatoare in incapere
atunci cand hota este utilizata
simultan cu aparate pe gaz sau
alti combustibili (nu se aplica in
cazul aparatelor care descarca
exclusiv aerul in incapere).

» Simbolul £ de pe produs sau
de pe ambalaj indica faptul ca
produsulnutrebuie safie aruncat
impreuna cu gunoiul menajer.
Produsul trebuie sa fie predat la
punctul de colectare corespun-
zator pentru reciclarea compo-
nentelor electrice si electronice.
Asigurandu-va ca ati eliminat
in mod corect produsul, ajutat
la evitarea potentialelor con-
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secinte negative pentru mediul
inconjurator si pentru sanatatea
persoanelor, consecinte care ar
puteaderivadinaruncareaneco-
respunzatoare aacestuiprodus.
Pentru informatjii suplimentare
detaliate desprereciclareaaces-
tui produs, contactati primaria,
serviciul local pentru eliminarea
deseurilor sau magazinul de
unde l-ati achizitionat.

. UTILIZARE

Hota aspiranta a fost proiectata exclusiv
pentru uz casnic, avand scopul de a
elimina mirosurile din bucatarie.

Nu utilizati niciodata hota in scopuri dife-
rite de cel pentru care a fost proiectata.
Nu Iasati niciodata flacari inalte sub hota
atunci cand aceasta este in functiune.
Reglati intensitatea flacarii astfel incat
sa o dirijati exclusiv sub fundul vasului
de gatit, asigurandu-va ca nu cuprinde
si laturile acestuia.

Friteuzele trebuie sa fie permanent
controlate in timpul utilizarii: uleiul su-

praincalzit ar putea lua foc.

3. INTRETINERE $I
CURATARE
- Filtrul cu carbon activ nu poate fi spalat
sau regenerat si trebuie sa fie Tnlocuit
la interval de aproximativ 4 luni de uti-
lizare sau mai frecvent in cazul utilizarii
intense (W).

- Filtreleantigrasimetrebuie safie curatate
la interval de 2 luni de utilizare sau mai
frecvent in cazul utilizarii intense si pot fi
spalateinmaginade spalatvase (Z1-22).

\

» Curatati hota folosind o carpa umeda
si un detergent lichid neutru.
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4. COMENZI

A B C D E F
Tastd | Functie Afisaj
A Apasata scurt, porneste (in prima treapta de viteza)/opreste motorul. | Afiseaza viteza setata.
Tinand apasata tasta timp de aproximativ 2 sec., cu alarma filtrelor | Ledul C + Dlumineaza intermitent de 3 ori.
in curs, se efectueaza resetarea alarmei.
Dupa terminarea procedurii, se opreste semnalizarea afisata
anterior:
F-1+(pauzd) +F -1
Indica necesitatea spalarii filtrelor de degresare metalice.
Alarma intra in functiune dupa 100 de ore de functionare
efectiva a hotei.
F-2+(pauzd) +F -2
Indica necesitatea inlocuirii filtrelor cu carbon activ i trebuie
spalate si filtrele de degresare metalice. Alarma intra in functiune
dupé 200 de ore de functionare efectiva a hotei.
B Reduce viteza de functionare. Afiseaza viteza setata.
Cu motorul oprit, tindnd apdsata tasta timp de aproximativ 2 sec., se | Toate ledurile lumineaza intermitent la interval de juméatate
activeaza/dezactiveazd blocarea tastaturii, pentru a permite curatare | de secunda.
geamului, fara a activa accidental vreo functie. Se dezactiveaza, de
asemenea, in mod automat dupa 2 minute.
C  |Méreste viteza de functionare in mod ciclic: Afiseaza viteza setatd 1-2 -3 .
1-2-3- Intensiva
Intensiva: Temporizatd la 6 minute, apoi revine la a 3-a treapté|Afiseazé ,animatia” pe ecran.
de viteza.
Se dezactiveaza apasénd tasta A sau tasta B.
D Apésata scurt, activeaza/dezactiveaza Delay, oprirea automatd | Pornit/oprit + ,animatie” pe ecran.
intarziatd a motorului si a instalatiei de iluminat cu 30 de minute.
Se dezactiveaza, de asemenea, apasand tasta A.
Tindnd apasata tasta timp de aproximativ 2 sec., Activeaza /| yermitent + ,animatie” pe ecran.
Dezactiveazd motorul in modul Schimbare aer 24H, la o vitezd care !
permite o aspirare de 10 minute pe ord, pentru un ciclu de 24 de
ore. Se dezactiveaza, de asemenea, apasand tasta A.
E Aprinde/Stinge instalatia de iluminat la intensitate intermediard. Aprins/Stins
F Aprinde/Stinge instalatia de iluminat la intensitate maxima. Aprins/Stins

5. TILUMINAT

 Pentru inlocuire, contactati serviciul de
asistenta tehnica (,Pentru a cumpara va
rugam sa contactatj asistenta tehnica”).
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@D 1. OPLYSNINGER OM
SIKKERHED
@For din sikkerhed og for at
sikre korrektbrug afapparatet
anbefaler vi, at du laeser denne
brugsanvisning omhyggeligt in-
den installation og brug af appa-
ratet. Opbevar omhyggeligt
denne brugsanvisning sammen
med apparatet, sa den kan over-
dragestilen eventuel ny ejer. Det
ervigtigt, at brugerne er bekendt
med alle apparatets funktions- og
sikkerhedskarakteristika.

Kablerne skal ftilsluttes af
specialuddannetpersonale.

* Producenten kan ikke ggres
ansvarlig foreventuelle skader,
som skyldes forkert installation
eller brug.

» Af sikkerhedsgrunde skal
afstanden mellem kogepladen
0g emhaetten vaere mindst
650 mm (enkelte modeller kan
installeres i en lavere hgjde;
se afsnittet vedrgrende ar-
bejdsmal og installation).

* Hvis der i gaskomfurets instal-
lationsvejledning er angivet en
starre afstand end den oven-
staende, skal der tages hgjde
for dette.

» Kontrollér, at netspaendingen
svarertilangivelserne paskiltet
inden i emhaetten.

 Det er ngdvendigt at installe-
re hovedafbrydere i det faste
elanlaeg i henhold til forskrifter-

ne om kabelsystemer.

 For apparater i klasse |I:
Kontrollér, at husstandens
streamforsyning har en passen-
de jordforbindelse.

* Forbind emhaetten med ragka-
nalen med et rgr med min.
diameter pa 120 mm. Ragaf-
traekket skal veere sa kort som
mulig.

 Overhold alle lovbestemmelser
vedrgrende luftudledning.

* Emhaetten ma ikke forbindes
med rggaftraekket til udledning
afreggas fra forbraendingspro-
cessen (eksempelvis kedler,
pejse osV.).

» Hvis emheaetten benyttes sam-
men med apparater, som ikke
er elektriske (eksempelvis
gasdrevne apparater), skal
der sikres en tilstraekkelig
udluftning i lokalet for at hindre
tilbagestrgmning afdenudledte
gas. Nar emhaetten benyttes
sammen med apparater, som
ikke er elektriske, ma det nega-
tive tryk i lokalet ikke overskri-
de 0,04 mbar for at undga, at
emhaetten suger rggen tilbage
til lokalet.

* Luften ma ikke bortledes gen-
nem et rggaftreek til udledning
af reggas fra apparater med
forbreending af gas eller andre
former for braendstof.

* Hvis forsyningskablet beska-
diges, skal det udskiftes af
producenten elleretautoriseret
servicecenter.
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« Slut stikket til en lettilgaengelig
stikkontakt, der opfylder de
geeldende lovbestemmelser.

» Hvad angarde tekniske iltag og
sikkerhedsforanstaltningerne,
derskal treeffes forudledningen
af raggassen, er det vigtigt at
overholde de lokale myndighe-
ders reglementer helt ngjagtig.

AADVARSEL: Fjern beskyt-
telsesfilmen, far emhaetten
installeres.

* Brugkun skruerogbeslag, som

er egnede til emhaetten.

ADVARSEL: Manglende
installation af skruerne eller
beslagene i overensstem-
melse med disse instruktio-
ner kan medfgre risiko for
elektrisk stad.

* Betragt ikke lysdioden med
brug af optisk udstyr (kikkert,
forstgrrelsesglas osv.).

» Flambérikke under emhaetten:
Der er risiko for brand.

» Dette apparat ma ikke an-
vendes af barn under 8 ar, af
personer med psykiske, fysiske
0g sansemaessige handicaps
eller af personer med man-
glende erfaring eller kendskab,
medmindre de overvages og
instrueres vedrgrende sikker
brug af apparatet og de farer,
der er forbundet hermed. Sgrg
for, at barn ikke har mulighed
for at lege med apparatet. Den
renggring og vedligeholdelse,
som skal udfgres af brugeren,
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ma ikke udfgres af barn, med-
mindre de er under opsyn.

* Der skal holdes gje med bor-
nene for at sgrge for, at de ikke
har mulighed for at lege med
apparatet.

* Dette apparat ma ikke anven-
desafpersoner(herunderbgrm)
med psykiske, fysiske og san-
semeessige handicaps eller af
personermed manglende erfa-
ring ellerkendskab, medmindre
de overvages og instrueres.

A De tilgeengelige dele kan

blive meget varme i forbin-
delse med brug af kogepla-
der, komfurer og andre
madlavningsapparater.

* Rengar og/eller udskift filtre-
ne efter den angivne periode
(brandfare). Der henvises il
afsnittet Vedligeholdelse og
rengering.

* Der skal veere en passen-
de udluftning i lokalet, nar
emhaetten benyttes sammen
med apparater med forbraen-
ding af gas eller andre former
for braendstof (vedrgrer ikke
apparater, som udelukkende
leder luften ind i lokalet).

« Symbolet & pa apparatet eller
pa pakningen betyder, at appa-
ratet ikke skal betragtes som
almindeligt husholdningsaffald.
Det skal derimod indleveres
pa et opsamlingscenter, der
tager sig af genanvendelse af
elektrisk og elektronisk udstyr.




2

3

Ved at sgrge for, at dette
apparat bortskaffes korrekt,
bidrager du til at forebygge
alvorlige falger for miljget og
menneskers helbred; disse
kan derimod opsta, hvis dette
apparat bortskaffes forkert.
Ret venligst henvendelse il
kommunen, den lokale affal-
dsbortskaffelsesordning eller
den forretning, hvor du har
kebt apparatet, for udfarlige
oplysninger om genanvendel-
se af dette apparat.

. ANVENDELSE

Emhaetten er udelukkende projekteret til
husholdningsbrug for at fierne mados.
Brug aldrig emhaetten til andre formal
end de, hvortil den er projekteret.
Serg for, at der aldrig er hgje flammer
under emhaetten, nar den er teendt.
Regulér flammens intensitet, sa den ude-
lukkende rettes mod grydens/pandens
bund. Serg for, at den ikke kommer
omkring siderne.

Hold hele tiden gje med friturestegerne,
mens de er i brug. Der er fare for, at
der gar ild i den hede olie.

. RENGGRING OG
VEDLIGEHOLDELSE

- Det aktive kulfilter kan ikke afvaskes
eller genbruges. Det skal udskiftes ca.
hver4. maned eller hyppigereitilfeelde
af meget intensiv brug (W).

@

- Fedftfilirene skal renggres hver 2.
maned eller hyppigere i tilfaelde af
meget intensiv brug. De kan vaskes i
opvaskemaskine (Z1-Z2).

\

* Renger emhaetten ved hjeelp af en

fugtig klud og flydende skansomt ren-
garingsmiddel.
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4. BETJENINGSANORDNINGER

O - + H © = %
A B C D E F
Tast |Funktion Display
A |Et kortvarigt tryk teender (ved forste hastighed)/slukker |Viser den indstillede hastighed.
motoren.
Hvis tasten holdes trykket nede i ca. 2 sekunder med|Kontrollamperne C + D blinker 3 gange.
udlgst filteralarm, tilbagestilles alarmen.
Nar proceduren er forbi, vises signaleringen ikke
leengere.
F -1+ (pause) + F -1
Angiver behovet for at vaske metalfiltrene mod
fedt. Alarmen gar i gang, nar emhaetten har veeret
i funktion i 100 timer.
F -2+ (pause) + F - 2
Giver besked om, at filtrene med aktivt kul skal
udskiftes, samt at fedftfiltrene af metal skal vaskes.
Alarmen géar i gang, nar emhaetten har veeret i
funktion i 200 timer.
B Nedseetter driftshastigheden. Viser den indstillede hastighed.
Ved at holde tasten trykket nede i ca. 2 sekunder med |Alle kontrollamper blinker hvert halve sekund.
slukket motor, aktiveres/inaktiveres tastaturlasen, sa
glasset kan rengeres uden at aktivere nogen funktion
utilsigtet. Den inaktiveres automatisk efter 2 minutter.
C @ger driftshastigheden cyklisk..: Viser den indstillede hastighed 1 -2 -3 .
1-2-3 - Intensiv
Intensiv: Indstillet til at vare 6 minutter, efter denne tid | Viser “ animation “ pa displayet.
vender den tilbage til Hastighed 3.
De inaktiveres ved at trykke pa tasten A eller tasten B.
D Trykket nede kortvarigt aktiverer / inaktiverer|Taendt/Slukket + “ animation “ pa displayet.
Delay, automatisk forsinket slukning af motoren og
belysningssystemet efter 30 minutter. Inaktiveres ogsa
ved at trykke pa tasten A.
Hvis tasten holdes trykket nede i ca. 2 sekunder,|Blinkende + “ animation “ pa displayet.
aktiveres/inaktiveres motoren i tilstanden Luftskifte 24H,
en hastighed, der tillader udsugning hver 10 minutter i
timen for en cyklus pa 24 timer. Inaktiveres ogsa ved at
trykke pa tasten A.
E  |Teender/ Slukker belysningssystemet ved medium styrke. | Teendt/slukket
F Teender / Slukker belysningssystemet ved maksimal | Taendt/slukket
styrke.

5. BELYSNING
» Udskiftning skal ske hos det tekniske

servicecenter. Bestilling kan ske hos det
tekniske servicecenter.
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® 1.SIKKERHETSINFORMASJON

For din egen sikkerhet og en
riktig funksjon av apparatet,

ma du lese denne veiledningen
ngye fgr apparatet installeres og
tasibruk. Veiledningen skal alltid
folge med apparatet, ogsa hvis
detoverdrastiltredjeperson. Det
er viktig at brukerne kjenner til
alle apparatets drifts- og sikker-

hetsegenskaper.

A ma utfares av en kvalifisert

tekniker.

 Produsenten er ikke ansvarlig
foreventuelle skader som skyl-
des feil installasjon eller bruk.

* Minste sikkerhetsavstand mel-
lom platetopp og kjgkkenvifte
er 650 mm (noen modeller kan
monteres ved lavere hgyde;
se avsnittet om arbeidsmal og
installasjon).

* Hvis installasjonsinstruksjone-
ne for gassplatetoppen spesi-
fiserer en stgrre avstand enn
angittovenfor, maduoverholde
dette.

» Kontroller at nettspenningen
stemmer med spenningen opp-
gittpa merkeplaten painnsiden
av kjgkkenviften.

* Det er ngdvendig a installere
hovedbrytere i det faste elek-
triske systemet i samsvar med
forskriftene om kabelsystemer.

* For apparater i klasse | ma du
kontrollere at hjemmets strgm-
nett er jordet.

Tilkoblingen av kablene

« Koble kjgkkenviften til rokrgret
med et rar med en diameter pa
min. 120 mm. Raret ma veere
sa kort som mulig.

* Fglg alle bestemmelsene for
luftutlap.

* lkke koble kjgkkenviften til
rokkanaler for utslipp av for-
brenningsrok (f.eks. fra kjeler,
peiser, 0sV.).

* Hvis kjgkkenviften brukes
sammen med apparater som
ikke bruker strgm (f.eks. gass-
apparater), ma det garanteres
en god ventilasjon i rommet
for & unnga retur av forbren-
ningsgassen. Narkjokkenviften
brukes sammen med apparater
somikke bruker strgm, maikke
det negative trykket i rommet
overstige 0,04 mbarforaunnga
en retur av rgkene.

» Luftenmaikke fgres utgjennom
en rgkkanal som brukes for
rokutslipp fra apparater som
fungerer med gass eller andre
forbrenningsstoffer.

* Hvis nettkabelen skades, ma
den skiftes ut av produsenten
eller servicesenteret.

 Sett stgpslet inn i en lett til-
gjengelig stikkontakt som er i
samsvar med gjeldende be-
stemmelser.

* Folg noye forskriftene frade lo-
kale myndighetene vedrgrende
tekniske og sikkerhetsmessige
tiltak for rgkutslipp.

/\ ADVARSEL: Fjern beskyt-
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telsesfilmenefarkjgkkenviften
installeres.
* Bruk kun skruer og beslag som
passer til kjigkkenviften.

AADVARSEL: Manglende
installasjon av skruer eller
beslagisamsvar med disse
instruksjonene kan medfare
risiko for elsjokk.

* |[kke se mot lyset med optiske
instrumenter (kikkert, forstar-
relsesglass, osv.).

* Ikke flambér under kjgkkenvif-
ten, fordi en brann kan utvikles.

» Barn (over 8 ar) eller personer
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring
og kunnskap ma kun bruke
apparatet dersom de far tilsyn
eller opplaering i en sikker bruk
av apparatet og farene knyttet
til bruken. lkke la barn leke
med apparatet. Rengjgring og
vedlikehold som er brukerens
ansvar, maikke utfgres av barn
med mindre de er under tilsyn.

 Pass pa at barn ikke leker med
apparatet.

 Dette apparatet er ikke egnet
til bruk av personer (inkl. barn)
med nedsatte fysiske, senso-
riske eller psykiske evner,
eller personer uten erfaring og
kunnskap i bruk av apparatet
med mindre de er overvaket
og oppleert.

A De tilgjengelige delene kan

bli veldig varme nar plate-
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topper/komfyrer er i bruk.

» Rengjar og/eller skift ut filtrene
etter oppgitt intervall (brannfa-
re). Se avsnittet Vedlikehold
0g rengjaring.

 Det ma veere en god utlufting
i rommet nar kjgkkenviften
brukes samtidig med appa-
rater som fungerer med gass
eller andre forbrenningsstoffer
(gjelder ikke apparater som
kun fagrer luften ut i lokalet).

« Symbolet £ pa apparatet eller
emballasjen angir at appara-
tet ikke skal kastes sammen
med vanlig husholdningsav-
fall. Apparatet ma leveres
til et innsamlingssenter for
resirkulering av elektrisk og
elektronisk materiale. Ved a
kassere dette apparatet pa
riktig mate, bidrar du til & for-
hindre de negative virkningene
pa miljget og menneskehel-
sen som kan forarsakes av
en feilaktig avfallshandtering
av dette apparatet. For mer
informasjon om gjenvinning
av dette apparatet, kontakt
kommunen, renovasjonssel-
skapet eller forhandleren hvor
apparatet ble kjapt.

2. BRUK

* Kjokkenviften er kun utviklet til hushold-
ningsbruk for & fierne matos fra kjokkenet.

* Bruk aldri kjgkkenviften til annet formal
enn tiltenkt bruk.

» Ga aldri fra en tent brenner uten at det
star en gryte oppa mens kjgkkenviften




er i funksjon.

* Reguler flammestyrken slik at flammen
kun dekker grytebunnen og ikke stikker
utover kantene.

 Veer alltid veldig oppmerksom ved frityr-
steking, fordi den varme oljen kan ta fyr.

3. RENGJQRING OG
VEDLIKEHOLD

- Det aktive kullfilteret kan ikke vaskes
ellerregenereres, og ma byttes ut ca.
hver fierde maned, eller oftere ved
hyppig bruk (W).

- Fettfiltrene ma rengjeres hver andre
maned eller oftere ved hyppig bruk.
De kan vaskes i oppvaskmaskin
(21-22).

7/ ( ! =

* Bruk kun en fuktig klut og et mildt
rengjegringsmiddel til rengjgringen av
kjgkkenviften.
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4. KONTROLLER

o - + ' ® = %:é
A B C D E F
Knapp |Funksjon Display
A |Trykk raskt for a sla pa (ferste hastighet)/av motoren |Viser den innstilte hastigheten.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder mens alarmen for
filtre er utlgst, for a tilbakestille alarmen.

Led-en C + D blinker 3 ganger.

Nar prosedyren er ferdig, slukkes signaleringen
som ble vist tidligere:

F -1+ (pause) + F - 1

Signalerer at de metalliske fettfiltrene ma vaskes.
Alarmsignalet gis etter at kjgkkenviften har fungert
i 100 timer.

F -2+ (pause) + F - 2

Signalerer at de aktive kullfiltrene ma byttes ut og
at de metalliske fettfiltrene ma vaskes. Alarmsignalet
gis efter at kjgkkenviften har fungert i 200 timer.

Reduserer driftshastigheten.

Viser den innstilte hastigheten.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder nar motoren er slatt
av for & aktivere/deaktivere barnelasen, slik at glasset
kan rengjeres ut at en funksjon aktiveres utilsiktet. Den
deaktiveres ogsa automatisk etter 2 minutter.

Alle LED-ene blinker hvert 0,5 sekund.

Dker driftshastigheten i sekvens:
1-2 -3 - Intensiv.

Intensiv: Innstilt pa 6 minutter for s& & ga over til
hastighet 3.
Den deaktiveres ved trykke pa knappen A eller B.

Viser den innstilte hastigheten 1 -2 -3 .

Viser “bildet” pa displayet.

Trykk raskt for & aktivere/deaktivere forsinkelsen. Motoren
og belysningen slas av automatisk etter en forsinkelse
pa 30 minutter. Den deaktiveres ogsa ved a trykke pa
knappen A.

Pa/av + “ bilde* pa displayet.

Trykk pa knappen i ca. 2 sekunder for & aktivere/deaktivere
funksjonen Luftutskiftning 24H. Motoren startes ved en
hastighet som tillater en utsuging i 10 minutter pr. time i 24
timer. Den deaktiveres ogsa ved & trykke pa knappen A.

Blinker + “ bilde“ pa displayet.

Slar belysningen pa/av med middels styrke.

Pa/av

Slar belysningen pa/av med maks styrke.

Pa/av

5. BELYSNING

» Kontakt kundeservice for utbytting
("Kontakt kundeservice for kjgp”).

100




pAbALl

bl Aol gl

ofisall Galay /(AW Al le) Judy Cauanll daially a

‘@l e 3 paeg C + D agadl s

S 3 aaalie e g1 uiaill Galak £l ¥ Ailg
F-1+( (Olexlsm)+F -1

cpyeil) Balinadl Ahuaadl AN Juud 359y N yuds
Juiall e Aol 100 o Jealls T il 5La0

A aall el

F -2+ (Glisl 5,5) + F - 2

89 g dadidll (g )SI 302 s 8595 ) el
sl 3)Lal L agmall Baliael Adunedl SNAN Jut
A aall Gleall Juaiall (s Aebs 200 der Joalls Tus

iz (9So Ledusg (A0l 2 Bt 53 Lle pciaadl dadially
et BHlal das g wdadd 3

bl Aol gl

el ey jmin

Al G 8 paags a0l clgial puen

Y/datiis Galae Hgigalls 45l 2 3ued 531 Lo daiially yatl
Al Ji g zla s caaiy alall e slll 128 daiy
AaBy 2 e LELEE dagiinll (Bl . pe S Badsg

3-2-1 5kl de i el

Al Lk A" s

“$09% S Jiadall Be pw i

3}5)‘3-2;1 C

-3 eyl Il 35a3 @3 3533 6 3el cB5a 13 S e
B o3l 5T A 53 e daaally Aadsgll g e

Al gl A"+ Galaie/ adie

ALY ¢ Lkt Bilall dads ¥/ dadis Ay Alaii
Badagll B oSy 2033 30 il 3LV Slemly ssisal
A Gle darally Loyl

wlal e A" + e

figall dadiy ¥/ dadiy (50 2 3aa 5301 e paliaaal! daniially
slogll daddy pasd e o o9 24H sl5gll il Aailsy Lo
g (S Al 24 359009 Aol S 2 FilBs 10 Sl
A e daially Liay) 2adagll

Ll /L) Aagia 3,00 Gl 553 Sl Galoa/ Jude
Jlsil /o) Aagie 0] e LY Slen Gilay/Jeie | F

3,L¥1 .5

L_'r;".’-” gc.c.,\.ﬂ.' dLa]\ J\..\.Cum
(ol @eadly Jusil o1 yalt")
101




TP PO I PO REC TR A B Lyl piiadl 1 e palll (e
gy 03 Bl el dises e od Wiy aclas cils dmgmao
Waliatl g adaiil .3 Amaally 2l Lle Ade CBlge Gigus

Al Sy ¥ daslll g ,SII jala ) = oy Jaally pm W3 ully Ay ,dnd)

4 S dbus qemg 0095 Bale] Yy L gl e @dedl d Jabatl

saall ol JB ol Jaaall e gl el 138 (e Galill (e STl e

ST o Bl alasiul oIS 13 Wiy selus cils dmmis 5yl

AWA) slixad! (e Lol Sle dli CBlse Sigus e B

Jadlly i w3 Gl Ayl Axaally

piiall go el s Jolaitl o

alel e alagleal (po il LBilaIS

ole Jlai¥l o el 12a ygu

asall 3alinall A Cadals comy - oaliill dans gl (lamall Alaell (S

o U3 5l Ll e 2 o ped S Ul el gl eIl lladl e
o Al alazial OIS 130 3ol el 138 die e il

Ui Lgleud Sang sliaadl fya LT Jlaaiu® .2
esdaatl

BUSIEENPVARI- B AW RPWESTR I B

Alal e Lgasasad @3 3l

Sletl Jgds oLl sladdl s

G ko (550 ey glll Bl B @S3 ¢
aue (e oSl dazs sdall il gl

ooled Babad aluziul Aadll Calay e algell (ye da¥ail

Jise Sl calaiag 3y sl Aapaall GLI Mgl A3l e oy @
102




LY Caly o Seom ¥ Ldal il e
Slestl Catainy JLAb S o - lelly
ogale (a1, a1 A iy aiiliny
aue (pe oSTU JLALY le ol a9l oy
Slgtls el

Aawlyy el 1aa alaial oS ¥ o

et e (Jlab¥ qgin Lay) poladl
S Bagame Biliey Ly Ay ilyud
LAY Ggds Ao yaally 5l Ll
alelat! qgillael 5 qgile
Jsiosl (sSas all g 205,581 (3oLl
0583 13 zdall Sl Jlastiol sie Lg!
3l el B
a0l 59 ye ey 3NN il 5l /5 calas
(B> il Hlad) daumall duia 3l
Cagbailly Blall 3,3 b
s OISRl Apualin Luggs 5257 O Comy
gl udi 2 Aegazmall sl alaiil
359511 1531 ol 3Lat1 3 jga ¥l s Jazs gl
13 e ¥ Gle i 3l ¥) 6,3Y
(O Ut 13uma olggll o yuni

R VR P S RTII

O ¥ kel s o cadatl e
cLlal @ e Ol Lle das Joladll
aazd ) deded cemy dy A3
298 3alel B Aniaie @bld e
SST e 893SV A S el e

ol Jiies usdn B Guslall Juuogn @@

OlSe 2 05Ss Of e Autlantl dpataiall

A Jgosll Jgeudl e

oy pual pogeaim Lgleljo oy U

Sl Lol qgall (pe wila cwinsYl

Almall @lalally Ao ladl dedanll

Ais all (oS 5o aball S ZHMA
ool Lesd) Boletl Bal3, WIHL @3
(ks

5 yrruo ;‘}:..Tj gc‘).v Sy ‘A.Ji'n.uﬁ Y

2l S 3 S Jaatll z,e;\.m“A

15 slaalanll oog! g 3lgatl st o]

356 Aawlgs 3,8l Lgdl Sl Y e

(038 A ¢ pulslin) A yuad!
Jinl Gle gl iy sl alalall pdas Y @
LBy iy AB A ]

Sl Ao cal 5 Slganl 120 il ¢Sy
Aaslgeg 58T 5l @lginn 8 yee (e 12y
Lpeam g s Sl 503 0o il s o Lima¥
Ao el g3yl Lavel gl 3390 Al g
eeillacly @gdle CalaY Jla bl
Slg=d! plazinly dalid! clegdad!
Lshidl Hblral @gdy dial 4a,ky

103



Class | Zall ya 3523 ) Ll
Amall 2 5S35 aumn Ol ce 33
anliall G U yauiag

R ?"L'J‘ dolody B aedl Juogy @@ ¢
O ms @ 120 3s¥ o 0 Cag il MU
Uil 503 1 5 Cag iVl luun (45,

el eedin V| Cayusl poguainy °
L 5l Soms Zalon o) et iall 515101 ¢ L
Y oy yunly Aozl

ool gy Ao Lol Lisoall Jumgs @i Y @
S Jady g0 skl g yzmay aslall
(@ 3lauadly AR Gyl aslge

PO VI POTPRECIIPESEQW PSR L RV
o dile (LI Ll 35021 61) A a8
OISl 2 3818 3943 Al yud93 Olasss
oS Laatl olomi¥ o 5Lal asle 385 ke
332 e Bsall ellad alusial e
Ol 6ol S ¢ya Vo BlLally Jous !
Skt Y1 Cmy OISl B b il
13azme 23309 oo il Sl lee 0,04
cBgadl cUag Alailes HISl I

s sl N o5l g pusd camy ¥ 0
5341 (e 3yoluall insY (g yumi B
3535l ¢lgil Cpe opud ol SLIL Jledl
s

Al il e el ABUAY Gl IS 3] o
el LS5 ol peaall (e

104

padn Leid Slestas 1 €D
Ao Dl

S dd i Jdull 1 131 (F)
ey liadle Gle Lo pa alusily

Ly dadis | Slgael) masmanll Jiaiatl Ja

ol A e i Slgtl pe cleglaill og

JalSIL o O @aimicaadl Gle oy g

Slezdl 13g) TeMaadly Juadall ol juse

o Aauly ALY Jrog com

A

2igils Adghae ol uaddl Jom ¥ o
S5l e Raals el @l ogunie
PN ORI P RCUPN (U

cloc Gur Aie¥! Aaliwall Yl il o
qe 650 o dalazll sllaiy dsall
glany) e LeS 53 (Sar i haagall Gy
alma¥l cly3s I gsa Il oo <8
(S 5l

el ot oSyl eleglas SIS 131 o
oy ke ST Aslas Lle e LI
ileddantl ol gLl

Lt Gallae 3L e SLa o oo oS5
J515 3ag2gall sl B 4] L 9o
ETERIW]

alladll o Jumdll 332l (oS50 Gy @
€ 53 Aalail 1) pa 305 Ly il
RELYIRN













Franke S.p.a.

Via Pignolini, 2

37019 Peschiera del Garda (VR)
www.franke.it

991.0560.186_03 - 190327 - D000000005163_02



